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Descripcion y uso previsto:

Férula extensora de dedo. Cuenta

con un soporte adaptable en forma

de anillo en la zona dorsal del
nudillo y almohadillas ergondmicas

resistentes para las zonas distal y

palmar. Su estructura estd formada

por un resorte ajustable que

mantiene la extension del dedo y

permite la flexion en caso de ser

necesario  realizar  movimientos
rehabilitadores.

Indicaciones:

Tratamiento para la retraccion

o lesion del tenddén flexor de las

articulaciones interfalangicas de

un dedo. Retraccién tisular en cara
palmar del dedo o las articulaciones
digitales. Extensién postoperatoria

y postraumadtica de articulacién

interfaldngica proximal.

Precauciones:

e Lea cuidadosamente estas
instrucciones antes de utilizar
la ortesis. Si tiene alguna duda,
consulte a su médico o al
establecimiento donde lo haya
adquirido.

e Paraquelaortesis pueda ejercer su
funcién, se debe quedar ajustada
correctamente a la morfologia del
paciente. La primera colocacién y
ajuste de la ortesis debe realizarse
bajo la supervision de personal
cualificado  (médico, técnico
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Orthese beim Baden oder
Duschen abgenommen werden
kann; wenn nicht, decken Sie die
Orthese ab oder schiitzen Sie sie
vor Wasser.

e Erlauben Sie Kindern nicht, mit der
Orthese zu spielen.

e Einige Materialien des Produkts
sind NICHT  feuerbestdndig,
daher wird empfohlen, es nicht
in Umgebungen mit GbermaRiger
Hitze, Feuer oder Strahlung zu
verwenden.

Anweisungen zum Anlegen und zur

Einstellung:

1. Fuhren Sie den Finger zwischen
der distalen und der palmaren
Pelotte ein, die sich auf der
Innenseite des Fingers befinden
sollten, wobei die Pelotte,
die auf dem Kndchelbereich
(mediale Pelotte) aufliegt, auf der
AuRenseite des Fingers verbleibt
(siehe Abb. 1).

2. Um die
anzupassen,

Schiene richtig
schlieBen Sie die

Fligel, indem Sie sie an den
Durchmesser des proximalen
Handgelenks anpassen. Siehe

Abb. 2

3. Sobald die Schiene angelegt ist,
sollte sie so positioniert werden,
dass die palmare Pelotte Uber
dem Mittelhandgelenk und die
distale Pelotte unter dem distalen
Interphalangealgelenk des Fingers
liegen (siehe Abbildung 3).

mv nopeia ™mg Sepane'ulq Tou acBevh
HIOpEL va Tou TpoTeivel o 1Baviko
TIPOIOV 1} AV XPELGZETAL AVTIKATAOTAOT,
OF TIEPUTIWON TIOU TO TPOIOV ExEL
UTooTel INWLEG 1 €xeL dOapetl.

e 0 Kkabapwopdc Twv  ypriyopwv
QUTOKOMNTWY HE MiKPO-YAvT{o yia va
SlatnpnBolv T XOPOKTNPLOTIKA TOUG
avoAoiwta, adalpwvtag Ta UAKA Ttou
eVOEXETAL VOL EXOUV KOMHOEL.

¢ KaBapiote meplodikd to TPoidv Kot
KPOTAOTE Wi OWOTH  TPOCWITKN
UYLEWN.

e JupBouleuteite Tov ylaTPO  0QG
QU UMOPELTE VA QUITOMOKPUVETE
Tov Kndepova katd T Sldpkela
Tou umaviou f vtoul, o avtibetn
nepimtwon, kaAUWTe 1 mpootatédte
Tov Kndepodva ard to vepo.

*  Mnv emutpénete oto maudLd va nai{ouvv
HE QUTOV Tov EEOTALOUO.

¢ Kdmota UAKA Tou mipoidvtog AEN eivan
aAefinupa yla autd Sev cuviotatol
n xpnon toug oe mepBAMoV e
urnepBoAkr) Beppokpaoia, Pwtd
aktwoBoAia.

OGnvu-:c TonoBETong Kau PooappoYAG:

1. Ewodyete 1o S6GKTUNO QvapEca oOTa
mepldbepkd  pa§AapAKIa Kol TG
TIOAQNG TTOU TIPETEL VOL ToTtoBE TN BoUV
OTNV EOWTEPLKNA TAELUPE TOU SakTUAOU,
Wote 0 pag\apdkt Tou otnpilel v
TEPLOXN NG ApBpwong Twv SaKTUAWY
(uéoo pagapdaky) va Bpioketal otnv
efwteplk) TAeupd Tou (Beite v

ewova 1).
2. Mo ™ owoty Ttonobétnon Ttou
vapbnka, K\elote T TTEpUYLA

TPOCOPUOTOVTAG Ta Ot SLAUETPO
NG KEVIPIKAG HETAKAPTIOPOAQYYLKAG
GapBpwong BAEme e1k.2

3. MO\ tomobetfoete Tov Kndeuova,

tarpeellisuudesta, jos  tuote
on huonossa kunnossa tai
kayttokelvoton.

e Pidd  huolta  Velcro-suljinten
puhtaudesta, jotta niiden
toiminnallisuus  sdilyy.  Poista

niihin mahdollisesti kiinnittyneet
materiaalit.

e Puhdista tuote
pida huolta
hygieniasta.

e Kysy laakarilta, voitko ottaa
ortoosin pois kylvyn tai suihkun
ajaksi. Muussa tapauksessa peita
tai suojaa ortoosi vedelta.

ajoittain  ja
henkilokohtaisesta

e lapset eivdt saa leikkia talla
apuvalineella.
e Jotkut tuotteen materiaaleista

EIVAT ole palonkestivid, minka
johdosta sen kayttoa ei suositella

ympadristoissd, joissa on liilan
korkea lampédtila, avotuli tai
sateilya.

Asettamis- ja mukauttamisohjeet:

1. Vie sormi karki- ja
kammenpehmusteiden
vdlista, joiden  tulee olla
sormen sisdpuolella niin, ettd
tukipehmuste  jaa rystysen

alueelle (keskipehmuste) sormen
ulkopuolelle (katso kuva 1).

2. 2 - Asettaaksesi lastan oikein sulje
siivekkeet ja sovita ne tyvinivelen
ymparysmitan mukaan. Katso
kuva 2

3. Kun lasta on laitettu paikoilleen,
sen tulee asettua niin, ettd

tijelo, koZa ne smije biti ozlijedena
niti nadrazena.

e lako je ortoza namijenjena za
visekratnu upotrebu, namijenjena
je samo za jednog pacijenta.
Nemojte ponovno upotrebljavati
na drugim pacijentima.

e Pravilna upotreba ortoze ovisi
o stanju dijelova od kojih je
sastavliena te je stoga treba
redovito pregledavati. Zdravstveno
osoblje koje prati tijek lijecenja
moZe obavijestiti pacijenta je li
proizvod u savrsenom stanju ili ga
treba zamijeniti zbog ostecenja ili
dotrajalosti.

e Da bi se ocuvala funkcionalnost
kop¢i na Cci¢ak, preporucuje
se odrZavanje njihove Cistoce
uklanjanjem materijala koji se
zalijepe za Cicak.

e Redovito (istite proizvod i
odrzavajte  pravilnu  osobnu
higijenu.

o Pitajte lijecnika da li smijete skinuti
ortozu dok se kupate ili tusirate, a
ako ne smijete, pokrijte ortozuili ju
zastitite od vode.

e Nemojte dozvoliti da se djeca
igraju s ovim uredajem.

e Neki materijali proizvoda NISU
vatrootporni, zbog Cega se
preporucuje da se ne koristi u
okruzenju pretjerane vrucine,
vatre ili zracenja.

Upute za postavljanje i podesavanje:

1. Uvedite prst izmedu distalnog

ortopédico, etc.)

e Respete siempre las instrucciones
de uso generales y las indicaciones
particulares que haya prescrito el
facultativo.

e Elmédico es la persona capacitada
para prescribir 'y decidir la
duracién del tratamiento, asi
€omo su seguimiento.

e El facultativo deberd tener en
cuenta el posible uso de cremas de
uso tdpico, junto con el empleo de
la ortesis. Si se nota algun efecto
secundario, afecciéon cutdanea o
sensibilizacion se ha de poner
inmediatamente en conocimiento
del médico.

e En las zonas de presion, la piel
no debe estar lesionada ni ser
hipersensible.

e Aunque la ortesis no es de un solo
uso, es para un unico paciente. No
reutilizar en otros pacientes.

e Elbuen uso de las ortesis depende
del estado de los elementos que
la forman por lo que ha de ser
supervisada con periodicidad. El
personal sanitario que realice el
seguimiento del tratamiento del
paciente puede indicar al mismo
la idoneidad del producto o la
conveniencia de su sustitucion, si
el producto se ha deteriorado o
desgastado.

e Se aconseja cuidar la limpieza
de los cierres rapidos de micro
gancho para conservar su
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Popis a uréené poufiti:

Extenzorova dlaha na prst. V dorzalni
oblasti kloubu md nastavitelnou
oporu ve tvaru prstence a v distalni
a dlarové zéné ergonomické odolné
podlozky. Konstrukce se sklada z
nastavitelné pruziny, ktera udrzuje
propnuti prstu a umoznuje jeho flexi
v pfipadé potreby rehabilitacnich
pohyb(. Rozméry produktu se podle
modelu lisi, s délkou od 70 mm do 90
mm a Sitkou 57 mm.

Indikace:

Lécba retrakce nebo poranéni Slachy,

Wenn die Orthese keinen
ausreichenden Druck austbt,
um die korrekte Fingerextension
aufrechtzuerhalten,  passen  Sie
die Orthese an, indem Sie von
den Endpelotten der Schiene aus
leichten Druck nach oben austiben.
Wiederholen Sie den Vorgang, bis
eine ausreichende Fingerextension
erreicht ist (siehe Abbildung 4).
Wenn Sie feststellen, dass die Schiene
einen UbermaRigen Druck auf den
Finger des Patienten ausubt, flhren
Sie den umgekehrten Vorgang durch
und driicken Sie die Schiene von den
Schienenenden aus vorsichtig nach
unten, bis der Druck nachldsst und
die Orthese angenehm zu tragen ist.
(Abbildung 5.)

Hinweis: Sobald die erste Einstellung
vorgenommen wurde, muss die
Einstellung beibehalten werden,
wenn die Orthese abgenommen
wird. Nur wenn der Patient merkt,
dass die Orthese die Streckung
nicht richtig aufrechthalt, muss die
Einstellung bei Abschwachung einer
Schwellung des Fingers gedndert
werden.
Produktpflege - Waschanweisungen:
Waschen Sie die Orthese regelmaRig
von Hand mit einem mit Wasser
angefeuchteten Tuch und trocknen
Sie  sie  anschlieRend.  Keine
Bleichmittel oder  Scheuermittel
verwenden, nicht bigeln, nicht
chemisch reinigen. Die Orthese

TPEMEL TO MOENAPAKL TNG TIOAGUNG

va  tomoBeteltal  mAvWw oty

petakaprodalayykn apbpwaon Tou

Saktulou, kat o onicblo paghapdki,

mavw oty apbpwon TG TPWTNG

daAayyog tou daktuAou (Seite ekova

3).

Se meplmtwon mou o KNdepovag Sev aokel
v Kat@AANAn Tiieon ywa va Statnprioet
M owoth)  éktaon  tou  Saktulou,
epoppOOTE TOV  KNOEUOVAL  OOKWVTOG
Tileon pe TPOoOoXH TPOG TaL TIAVW artd Ta
HOEOPAKLOL OTIG GKPEG TOU KNSEROVAL.
Enmavahdfete ) Swdwaocio péxpl va
QIOKTAOETE TNV OWOTH  €KTOON  TOU
Saktulou (ésu's €IK. 4).

Je TeplTtwon TOU  TapoTnPEiTOL
o o KI’]58|.10V(X§ oaokel  umepPoAkn
niieon mAvw oto 6aKtulo Tou aocBevh,
T(POLYLOTOTIOOTE ™m Stadwaoia
avamnoda Kot AoKEIOTE Ttiean pe poooxn
TPOG T KATw OTOV KNSEHOVAL Mo TLG
GKPEG TOU HEXPL VA LELWOETE TNV THEDN KA
0 KNSEROVAG va iva TILO AVETOG KATA Th
SLdpkela T xprong. (ewova 5).
Inueiwon: pOMG  mpaypororonBsi
n mpwtn pUBMon, Swatnpriote v
OTaV  QMOMAKPUVETE TOV  KNSepOvaL.
Oa xpewdletal va oAAdEeTe pévo tv
pUBHION LOAG nEwWOEL N pAeypovi Tou
preopei va £xeL To SAKTUAO av 0 acBeviG
nopatnpioel Ot o Kndepovag Sev
Slatnpei owotd v éktaon.

Opovtiba Tou TPoidvTog - Odnyieg
TAvong:

MAUVETE TAKTIKA TOV KNSEUOVOL OTO XEPL
Ue €va Tavi Bpeyuévo We vePO Kal otn
OUVEXELQ OTEYVWOTE. MV XpNOLUOTIOLELTE
¥\wpilvn, Aslavtikd  camouva,  pnv
OLOEPWVETE, UNV XPNOLIOTIOLEITE OTEYVO
kaBdapopa. Mnv ekBétete o€ QUECES

Tnyég  Oepuodtnrag,  OMwG  OOMTES,
kdmmenpehmuste asettuu
sormen tyvinivelen paalle
ja karkipehmuste sormen

karkinivelen alle (katso kuva 3).

Jos ortoosi ei purista riittavasti
ylldpitadkseen sormen ojennusta
oikein, mukauta ortoosia
puristamalla  varovasti  ylospain

lastan pdiden pehmusteista. Toista
operaatio, kunnes saadaan aikaan
sopiva sormen ojennus (katso kuva
4).

Mikali lasta puristaa liikaa potilaan
sormea, toimi padinvastoin ja lisaa
puristusta lastassa varovasti sen
pdistd alaspdin, kunnes puristus
vdhenee ja ortoosi istuu mukavasti
kaytossa. (Kuva 5).

Huomaa: Kun ensimmainen
mukautus on valmis, sdilytd se
irrottaessasi  ortoosin. Riittada,
ettd mukautusta muutetaan, kun
sormessa  mahdollisesti  oleva
tulehdus laskee ja jos potilas
huomaa, ettd ortoosi ei yllapida
ojennusta oikein.

Tuotteen huolto- ja pesuohjeet:
Pese ortoosi sadnnollisesti
kasin kayttamalla siihen sopivaa
kostutettua liinaa ja anna kuivua.
Ald kayta valkaisuainetta, hankaavia
saippuoita, ei silitystd, ei kuivapesua.
Al altista suorille lammoénlahteille,

kuten takka, lammittimet,
lampopatterit, suora auringonvalo
jne.

Huomioi! Kaikkivakavat tuotteeseen

i proksimalnog jastuci¢a, koji

moraju dodi na donju stranu prsta,

tako da jastuci¢ koji se oslanja
na zonu zgloba prsta (medijalni
jastuci¢) bude na gornjoj strani

prsta (vidisl. 1).

. Za pravilno namjestanje udlage,
zatvorite  krilca tako da ih
prilagodite promjeru proksimalnog
metakarpofalangealnog  zgloba.
Vidisl. 2

3. Kada postavite udlagu, ona

mora biti okrenuta tako da
proksimalni jastuci¢ dode na
metakarpofalangni zglob prsta,
a distalni jastuci¢ ispod distalnog
meduclancanog zgloba prsta (vidi
sliku 3).

U sluéaju da ortoza ne daje

odgovarajudi pritisak za odrZavanje

pravilno ispruzenog prsta, podesite
ortozu pazljivim pritiskanjem prema
gore s krajnjih jastuci¢a udlage.

Ponavljajte postupak sve dok ne

postignete adekvatnu ispruzenost

prsta (vidi sliku 4).

Ako primijetite da udlaga stvara
pretjeran pritisak na pacijentov prst,
napravite suprotni postupak i pazljivo
pritisnite prema dolje s krajeva
udlage sve dok ne uspijete smanjiti
pritisak i posti¢i da ortoza bude
udobna dok se koristi. (slika 5)
Napomena: jednom kada dovrsite
prvo podesavanje, zadriite to
podesavanje pri skidanju ortoze.
PodeSavanje se treba modificirati

N

funcionalidad, eliminando los
materiales que pudieran haber
quedado adheridos al mismo.

e Limpiar periédicamente el
producto y mantener una correcta
higiene personal.

e Consultar a su médico si puede
retirarse la ortesis durante el bafio
o ducha, en caso contrario, cubra o
proteja la ortesis del agua.

¢ No permita que los nifios jueguen
con este dispositivo.

e Algunos materiales del producto
son NO ignifugos por lo que
se recomienda no utilizarlo en
ambientes con excesivo calor,
fuego o radiaciones.

Instrucciones de colocacién y ajuste:

1. Introducir el dedo entre las
almohadillas distal y palmar que
deben ir colocadas en la cara
interna del dedo, quedando la
almohadilla que apoya en la zona
del nudillo (almohadilla medial)
en la cara externa del mismo. Ver
fig.1

2. Para adaptar la férula de
manera correcta, cerrar las alas
adapténdolas al didmetro de la

articulacion  metacarpofaldngica
proximal. Ver fig.2
3. Una vez colocada la férula,

debe quedar de manera que
la almohadilla  palmar se
posicione sobre la articulacién
metacarpofaldngica del dedo,
y la almohadilla distal, bajo la

kterd je flexorem interfalangedlnich

kloubl  prstu.  Zkrdceni  tkané

na dlafové strané prstu nebo

v kloubech prstu. Pooperacni a

polrazova extenze proximalniho

interfalangediniho kloubu.

Cemu vénovat pozornost:

e Pred pouzitim ortézy si peclivé
preCtéte  tento  navod. S
pfipadnymi  nejasnostmi  se
obratte na svého lékafe ¢i na
misto, kde Vam byla vydana.

e V zijmu acinného pusobeni
ortézy musi byt vyrobek spravné
nastaveny pacientovi na miru.
Prvni nasazeni a nastaveni ortézy
je tfeba provadét pod dohledem
kvalifikované osoby (Iékar,
ortopedicky pracovnik apod.)
Dodrzujte vidy vSeobecné rady
a konkrétni pokyny predepsané
lékarem.
e Lékai je osobou zplsobilou
predepsat lécbu a urcit jeji trvani,
jakoZ i zpUsob jejiho sledovani.
Lékar by mél soucasné s pouzitim
ortézy vzit v potaz pripadné
pouziti koznich kréma. Kdyby
se objevily vedlejsi ucinky, kozni
problémy ¢i precitlivéni, je tfeba
tuto skutecnost neprodlené sdélit
lékafi.

e V  komprimovanych  mistech
nesmi byt pokoZka poranéna ani
precitlivéla.

e Ortéza sice neni urena k
jednorazovému poufZiti, zato vsak

keine direkten Warmequellen wie
Ofen, Heizungen, Heizkdrper, direkte
Sonneneinstrahlung etc. aussetzen.
Hinweis: Jeder schwerwiegende
Zwischenfall mit dem Produkt muss
dem Hersteller und der zustandigen
Behorde des Mitgliedstaates, in
dem der Anwender und/oder
Patient niedergelassen ist, gemeldet
werden.

Beskrivelse og brug:
Fingerekstensionsskinne. Den er
forsynet med en justerbar ringformet
understgtning pa knoens overside og
solide ergonomiske puder i de distale
og palmare omrader. Strukturen
bestar af en justerbar fjeder, der
bevarer fingerens udstreekning og
tillader bgjning, hvis der er behov
for at udfgre genoptraeningsgvelser.
Afhaengigt af modellen varierer
produktets stgrrelse mellem 70 mm
og 90 mm i leengden og 57 mm i
bredden.

Indikationer:

Behandling af retraktion eller lzesion
af flexorsenen i en fingers mellemled.
Vaevsretraktion pa fingerens
palmarflade eller i fingerleddene.
Postoperativ eller posttraumatisk

ekstension af det proksimale
mellemled.
Forholdsregler:

¢ Laes omhyggeligt denne anvisning,

Oepudotpeg, Kohopldep, dueon ExkBeon
otov A\, KATL.

Inpewon: MPEMEL va EVUEPWOETE TOV
Kamcksuaotﬁ Ko v app.é&a apxr Tou
Kkpdrroug pEAoug oo omoio Bpioketat o
Xpriotng kaw/n acesvnq yla ortotodnote
ooBupo TIEPLOTOTIKO TIOU GUVSEETAL HE
TO T(POIoV.

Description and intended use:
Finger extension splint. This product
incorporates an adjustable ring-
shaped support for the upper part of
the knuckle and durable ergonomic
pads for the distal and palm areas.
Its structure comprises an adjustable
spring that keeps the finger extended
while also allowing it to flex,
where necessary, for rehabilitation
exercises. Depending on the model,
the product’s dimensions are
between 70 mm and 90 mm in length
and 57 mm in width.
Indications:
Treatment for injury to or retraction
of the flexor tendon of the
finger's  interphalangeal joints.
Tissue retraction on the palm
side of the finger or the finger
joints. Postoperative and post-
traumatic extension of the proximal
interphalangeal joint.
Warnings:
e Read these instructions carefully
before using the orthosis. If you
have any questions, consult

liittyvat tapahtumat tulee ilmoittaa
valmistajalle, sekd kayttdjin ja/
tai potilaan sijainnin mukaisen
jasenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle.

Description et utilisation prévue:

Attelle d’extension de doigt. Elle est

pourvue d’un support adaptable

en forme de bague au niveau de la
zone dorsale de l'articulation et de
coussinets ergonomiques résistants
sur la zone distale et la zone palmaire.
Sa structure se compose d’un ressort
réglable congu pour maintenir le
doigt en extension et permettre
la flexion si des mouvements de
réhabilitation sont nécessaires. Selon
le modele, la longueur du produit
varie de 70 a 90 mm de long et la

largeur de 57 mm.

Indications:

Traitement de rétraction ou de

lésion du tendon fléchisseur des

articulations interphalangiennes
d’'un doigt. Rétraction tissulaire sur
la face palmaire du doigt ou des
articulations  digitales.  Extension
postopératoire et post-traumatique
d’une articulation interphalangienne.

Précautions:

e Veuillez lire attentivement ces
instructions  avant  d’utiliser
l'orthése. En cas de doute,
consultez votre médecin ou

jedino ako bude potrebno smanijiti
upalu koja moZe nastati na prstu
ako pacijent primijeti da ortoza ne
odrzava pravilnu ispruZenost prsta.
Odrzavanje proizvoda - upute za
pranje:

Redovito ru¢no operite ortozu
pomocéu maramice navlazene vodom
i zatim ju osusite. Nemojte koristiti
bjelilo ni abrazivne sapune, ne
glacati, ne kemijski Cistiti. Nemojte
izlagati proizvod izravnim izvorima
topline kao Sto su pecnice, grijalice,
radijatori ili izravno sunce, itd.
Napomena: Svaki ozbiljan incident
vezan uz proizvod mora se prijaviti
proizvodacu i nadleznom tijelu
drzave élanice u kojoj korisnik i / ili
pacijent imaju prebivaliste.

Leiras és tervezett alkalmazas:
Ujjtornaztatd sin. Az ujjperc kilsé
oldaldan gylirG alaky, allithato
tamasztékkal, az ujjvégnél és a
tenyér teriletén pedig ellenallo,
ergonomikus parndkkal rendelkezik.
Szerkezete egy allithatd rugdbdl
all, amely kinydjtva tartja az ujjat,
rehabilitaciés mozdulatok végzése
esetén pedig lehet6vé teszi annak
hajlitdsat. A termék hosszisaga a
modelltdl figgben 70 mm és 90 mm
kozott valtozik, a szélessége pedig 57
mm.

Javallat:

articulacion interfalangica distal

del dedo. Ver fig.3
En caso de que la drtesis no ejerza la
presién adecuada para mantener la
extension del dedo correctamente,
realizar una adaptacion de la ortesis
ejerciendo presion con cuidado
hacia arriba desde las almohadillas
de los extremos de la férula. Repetir
la operacién hasta conseguir una
extension adecuada del dedo. Ver
fig.4
En el caso de que lo que se note
sea que la férula ejerce una presién
excesiva sobre el dedo del paciente,
realizar la operacién contraria y
ejercer presion con cuidado hacia
abajo en la férula desde los extremos
de la misma hasta conseguir reducir
la presidn y conseguir que la drtesis
resulte confortable durante su uso.
Ver fig.5
Nota: una vez que se ha realizado
el primer ajuste, mantener el ajuste
al retirar la ortesis. Tan solo sera
necesario modificar el ajuste al bajar
la inflamacion que pudiera tener
el dedo si el paciente nota que la
ortesis no mantiene la extension
correctamente.
Mantenimiento del producto -
Instrucciones de lavado:
Lavar la drtesis periddicamente
a mano utilizando para ello un
pafio humedecido en agua y secar
a continuacion. No usar lejias, ni
jabones abrasivos, no planchar, no

pro jednoho jediného pacienta.
NepouZivejte ji opét pro jiné
pacienty.

e Spravné pouziti ortézy zavisi
na stavu prvkd, z nichZ sestava,
proto je jeji stav treba pravidelné
kontrolovat. Zdravotnicky
personal zodpovédny za sledovani
vyvoje léc¢by pacienta muze
potvrdit, zda je tento vyrobek
vhodny, popfipadé navrhnout
jeho zéménu, pokud by byl v
nevhodném ¢i neodpovidajicim
stavu.

e Doporucujeme pecovat o Cistotu
rychlych Gvazl na suchy zip, tj.
odstranovat pfipadné zachycené
nitky, chlupy apod., aby zlstala
zachovana jejich prilnavost.

e \lyrobek pravidelné Cistéte a
dodrZujte  odpovidajici  osobni
hygienu.

o Zkonzultujte s osetfujicim lékarem,
zda muzete ortézu odloZit pfi
koupeli nebo ve sprse, v opacném
pfipadé ji prekryjte nebo chrarite
pred stykem s vodou.

¢ Nedovolte, aby si s touto zdravotni
pomtickou hraly déti.

o Neékteré materialy
nejsou nehorlavé, takie ho
nedoporucujeme  pouzivat v
mistech, kde je pfilis teplo, v
blizkosti ohné nebo radia¢niho
zareni.

Pokyny k nasazeni a nastaveni:

1. Vlozte prst mezi distalni a

vyrobku

inden ortosen tages i brug. Hvis du
har spgrgsmal, skal du kontakte
laegen eller forretningen, hvor du
kgbte den.

e For at denne ortose kan udfgre sin
funktion, skal den tilpasses korrekt
til den pageeldende patient. Den
fgrste pasaetning og tilpasning
af ortosen skal foretages under
opsyn af kvalificeret personale
(lege, bandagist, osv.)

¢ Fglg altid brugsanvisningen samt
eventuelle specifikke anvisninger
fra legen.

e Det er kun laegen, som er i
stand til at anvise og fastsaette
varigheden af behandlingen, samt
opfglgningen af denne.

e Legen bgr veere opmaerksom
pa eventuel brug af hudcreme
samtidig med anvendelse af
ortosen. Hvis du oplever nogen
form for bivirkninger, hudirritation
eller overfglsomhed, skal du
informere din lzege omgaende.

e | omrader med tryk ma huden ikke
veere beskadiget eller overfglsom.

e Selvom ortosen kan bruges flere
gange, frarddes det at anvende
den til andre brugere. Ma ikke
bruges af andre brugere.

e Ortosens virkning og
brugsegenskaber afhaenger
af tilstanden af dens
bestanddele, som derfor
skal  efterses  regelmaessigt.
Sundhedspersonalet, som star

your doctor or the supplier you
purchased it from before use.

e For the orthosis to serve its
purpose, it must be correctly
adjusted to the patient’s
morphology. The first fitting and
adjustment must be carried out
under the supervision of qualified

personnel (doctor, orthopaedic
technician, etc.).
e Always follow these general

instructions for use and any
particular guidelines indicated by
your doctor.

e Only a doctor is qualified to
prescribe and determine the
duration of treatment and carry
out subsequent monitoring.

e Your doctor should consider
the use of topical creams in
conjunction with the orthosis. If
you notice any side effects, skin
conditions or sensitivity, consult
your doctor immediately.

¢ |nareas where pressure is applied,
the skin should not be damaged or
hypersensitive.

e Although the orthosis is not for
single use, it should only be used
by one patient. The product
should not be reused by other
patients.

e For the orthosis to function
correctly, its components must
be regularly checked to ensure
they are in good condition. The
medical personnel responsible

I'établissement auprés duquel
vous avez effectué votre achat.

e Afin  que lorthése puisse
exercer sa fonction, elle doit
étre correctement ajustée a
la morphologie du patient.
La premiere mise en place et
'adaptation de ces accessoires
doivent étre réalisées sous la
supervision de professionnels
qualifiés (médecin, orthopédiste,
etc.)

¢ Veuillez respecter a tout moment
les instructions d’emploi générales
et les indications particulieres
prescrites par le médecin.

e Seul le médecin est autorisé a
prescrire et décider de la durée du
traitement et de son suivi.

e Le médecin peut envisager
la prescription de créemes a
usage local pour accompagner
l'utilisation de l'orthése. Si vous
observez un effet secondaire, un
trouble cutané ou de sensibilité,
veuillez le communiquer
immédiatement a votre médecin.

e Sur les zones de pression, la peau
ne doit présenter aucun signe de
lésion ni d’hypersensibilité.

e Bien que l'orthese ne soit pas a
usage unique, elle n’est destinée
qua un seul patient. Ne pas
réutiliser avec d’autres patients.

e La bonne utilisation des ortheses
dépend de I'état des éléments
qui la composent et elles doivent

Az  ujjpercek  kozotti  izlletek
hajlitasaért felel6s in

Osszehlzodasanak vagy sérilésének

kezelésére. Az ujj tenyér feldli

oldala vagy az ujjiziletek szoveti

Osszehuzéddsa esetén. Az ujjpercek

kozotti proximalis iziilet miitét vagy

sérlilés utani nydjtasara.

Ovintézkedések:

e Az ortézis haszndlata el6tt
figyelmesen olvassa el az alabbi
utasitasokat. Ha kérdése merdl
fel, keresse fel orvosat vagy az
intézményt, ahol az eszkozt
vasarolta.

¢ Ahhoz, hogy az ortézis el tudja latni
funkcidjat, megfeleléen a beteg
alkatdhoz kell igazitani. Az ortézis
elsé felhelyezését és beadllitasat
szakember  (orvos, ortopédiai
technikus stb.) felgyelete alatt
kell végezni.

e Mindig tartsa be az altalanos
hasznalati utasitasokat és
kezelSorvosa kiilon utasitasait.

o Az ortézis feliraséra és
hasznalatanak utankovetésére
az orvos jogosult, és a kezelés
id6tartamardl is 6 dont.

e Az orvosnak figyelembe kell
venni a helyi haszndlatd krémek
esetleges hasznalatdt az ortézis
hasznalata mellett. Ha barmilyen
mellékhatast, bdrreakciét vagy
szenzibilizaciét észlel, errdl
azonnal tajékoztassa orvosat.

e Anyomads altal érintett terlleteken

lavar en seco. No exponer a fuentes
de calor directas como estufas,
calefacciones, radiadores, exposicion
directa al sol, etc.

Nota: Cualquier incidente grave
relacionado con el producto debe
comunicarse al fabricantey ala
autoridad competente del Estado
miembro en el que estén estableci-
dos el usuario y/o paciente.
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dlariovou podlozku, které by mély
byt umistény na wvnitfni strané
prstu, pricemzZ podlozka, kterd se
opira o oblast kloubu (medialni
podlozka), bude na vnéjsi strané
prstu (viz obrazek €. 1).

2. Pro spravné pfizplsobeni
dlahy  seviete kridla na
pramér proximalniho

metakarpofalangedlniho  kloubu.
Viz obr. ¢. 2.

3. Po nasazeni by dlaha méla byt
umisténa tak, aby se dlanova
podlozka nachazela nad
metakarpofalangealnim kloubem
prstu a distdlni podlozka pod
distalnim interfalangealnim
kloubem prstu (viz obrazek €. 3).

Pokud ortéza nevyviji dostatecny tlak

pro spravné udrZeni extenze prst(,

upravte ji jemnym tlakem smérem
nahoru v misté podlozek na koncich
dlahy. Operaci opakujte, dokud
nedosahnete dostatecného propnuti

prstu (viz obrazek €. 4).

Pokud zjistite, Ze dlaha na prst

pacienta vyviji nadmérny tlak,

postupujte opacné a jemné na dlahu

v jejich koncich pfitlacte smérem

dolt, dokud se tlak nezmirni a pouziti

ortézy nezacne byt pohodiné. (Obr.

¢.5)
Poznamka: Po prvnim nastaveni
zachovejte toto nastaveni i po

sejmuti ortézy. Pouze v pripadé, Zze
pacient zjisti, Ze ortéza z diivodu

splasknuti otoku nedrii extenzi
for opfglgning af brugerens
behandling kan informere

brugeren om produktets egnethed
eller anbefale udskiftning, hvis
produktet er forringet eller slidt.

e For at bevare lukningernes
funktionsevne, anbefales det
at renggre dem omhyggeligt og
fierne de materialer, der matte
saette sig fast i Velcro-bandet.

e Renggr produktet regelmaessigt
og sgrg for at vedligeholde en god
personlige hygiejne.

e Spgrg din lege, om du kan tage
ortosen af i kar-eller brusebad, og
hvis ikke det er tilfaeldet, skal den
daekkes til eller beskyttes mod
vandet.

e Lad ikke bgrn lege med dette
produkt.

e Nogle af materialerne i produktet
er IKKE brandsikre, og den bgr
derfor ikke anvendes i miljger
med overdreven varme, ild eller
straling.

Anvisninger for

tilpasning:

1. Fgr fingeren ind mellem den
distale og palmare pude, som skal
placeres pa fingerens underside,
sdledes at puden, der hviler pa
knoen (den mediale pude), sidder
pa fingerens overside (se fig. 1).

2. For at tilpasse skinnen korrekt,
lukkes vingerne sammen for at
tilpasse den til omkredsen af det
proksimale metakarpofalangeale

pasaetning og

for monitoring the treatment
may recommend the product to
the patient or suggest that it be
replaced if it is damaged or worn.

¢ To ensure they function correctly,
the micro-hook fasteners should
be cleaned regularly, removing
any debris that may have stuck to
them.

e Clean the product regularly and
maintain  adequate  personal
hygiene.

e Ask your doctor if you can remove
the orthosis when bathing or
showering. If you cannot, make
sure you cover it or keep it away
from the water.

e Do not let children play with this
device.

e Some of the materials used
in this product are NOT flame
retardant. Therefore, its use is not

recommended in environments
with excessive heat, fire or
radiation.

Fitting and adjustment instructions:

1. Insert the finger between the
distal and palm pads, which must
be positioned on the inside of the
finger, so that the medial pad (the
pad that rests on the knuckle) is on
top of the knuckle (see Fig. 1).

2. To position the splint correctly,
close the wings around the
proximal  metacarpophalangeal
joint. See fig. 2

3. Once the splint is in place, it

donc étre révisées régulierement.
Le personnel sanitaire chargé du
suivi du traitement du patient
peut lui indiquer I'adéquation du
produit ou la convenance de son
remplacement, si le produit est
abimé ou usé.

e |l est conseillé de veiller a la
propreté des fermetures rapides
a microcrochets pour conserver
leur fonctionnalité, en éliminant
les matériaux qui pourraient s’y
accrocher.

e Nettoyez le produit de maniéere
périodique et maintenez une
bonne hygiéne personnelle.

e Veuillez consulter votre médecin
pour savoir si vous pouvez retirer
l'orthese au moment du bain ou
de la douche; si ce n’est pas le cas,
veuillez la recouvrir ou la protéger
afin d’éviter qu’elle ne se mouille.

e Ne laissez pas les enfants jouer
avec ce dispositif.

e Certains matériaux du produit NE
SONT PAS ignifuges, il est donc
recommandé de ne pas l'utiliser
dans des milieux exposés a une
chaleur excessive, des flammes ou
a des rayonnements.

Instructions de mise en place et

d’adaptation:

1. Insérez le doigt entre le coussinet
distal et le coussinet palmaire en
les plagant sur la face interne du
doigt, et en plagant le coussinet qui
repose sur la zone de l'articulation

a b6ér nem lehet sérilt, sem
tulérzékeny.
e Bar az ortézis nem egyszeri

haszndlatra vald, csak egy paciens
haszndlhatja. Mas pacienseken
hasznalni nem szabad.

e Az ortézis megfelel6 hasznalata
az alkotéelemeinek allapotatol
fugg, ezért ezeket rendszeresen
ellendrizni kell. A paciens kezelését
nyomon kovet§  egészségligyi
dolgoz6 a paciens részére jelezheti
a termék alkalmassagat vagy
javasolhatja annak lecserélését,
ha a termék megrongalddott vagy
elkopott.

e A mikodbképesség meglrzése
érdekében ajanlott  Ugyelni a
mikrokapocs gyors zaréelemeinek
tisztasdgara, és a hozzad tapadt
anyagokat célszerdi eltavolitani.

e Rendszeresen tisztitsa meg a
terméket, és tgyeljen a megfeleld
személyi higiénidra.

e Kérdezze meg orvosdt, hogy az
ortézis levehet6-e firdés vagy
zuhanyozas kozben, ha nem, fedje
le vagy védje a vizt6l az ortézist.

e Ne engedje, hogy gyermekek
jatsszanak az eszkozzel.

e A termék egyes anyagai NEM
t(izalldak, ezért hasznalata tulzott
hé, tliz vagy sugarzas kozelében
nem ajanlott.

Utasitasok a felhelyezésre és

bedllitasra vonatkozéan:

1. Helyezze az ujjat az szélsG és
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spravné, bude nutné jeji nastaveni
upravit.

Udrzba vyrobku — Pokyny k prani:
Pravidelné ortézu ruc¢né omyvejte
hadfikem navlhéenym vodou a poté
ji osuste. Nepouzivejte bélidla ani
abrazivni mydla, neZehlete, necistéte
chemicky.  Nevystavujte  pfimym
zdrojim tepla, jako jsou kamna,
pfimotopy, radidtory, pfimé slune¢ni
zafeni apod.

Poznamka: Jakykoli zavazny incident
souvisejici s vyrobkem je nutno
nahldsit vyrobci a pfislusSnému
organu clenského statu, ve kterém
uZivatel nebo pacient pobyva.

Beschreibung und vorgesehene
Nutzung:
Finger-Extensionsschiene. Sie

verfugt Uber eine anpassungsfahige
ringformige  Stltze im dorsalen
Bereich des Knochels und
widerstandsfahige ergonomische
Pelotten fir den distalen und
palmaren Bereich. lhre Struktur
besteht aus einer einstellbaren
Feder, die die Streckung der Finger
aufrechterhdlt und die Beugung
ermoglicht, falls rehabilitative
Bewegungen erforderlich  sind.
Je nach Modell variieren die
Produktabmessungen zwischen 70
mm und 90 mm in der Lénge und 57
mm in der Breite.

led. Se fig.2
3. Nar skinnen er anbragt, skal den
sidde sdledes, at den palmare
pude er placeret over fingerens
metakarpofalangeale led, og den
distale pude under fingerens
distale mellemled (se figur 3).
Hvis ortosen ikke udgver et
tilstraekkeligt tryk til at opretholde
en korrekt udstraekning af fingeren,
skal ortosen tilpasses ved forsigtigt
at pafgre et opadgdende tryk pa
endepuderne i skinnen. Gentag
proceduren, indtil der er opnaet
tilstraekkelig udstraekning af fingrene
(se figur 4).
Derimod, hvis man bemazerker, at
trykket fra skinnen pa patientens
finger er for stort, udfgres den
modsatte procedure, og der trykkes
forsigtigt nedad pa skinnen fra
enderne af denne, indtil trykket er
reduceret, og ortosen er behagelig at
have pa. (figur 5).
Bemaerk: nar den fgrste tilpasning
er foretaget, skal tilpasningen
opretholdes, nar ortosen fjernes.
Det vil kun vzere ngdvendigt at
andre tilpasningen, nar haevelsen,
der matte vaere i fingeren, mindskes,
hvis patienten bemaerker, at ortosen
ikke fastholder udstraekningen
korrekt.
Pleje af produktet - vaskeanvisning:
Renggr ortosen regelmaessigt i
handen med en fugtig klud, der er
vredet op i vand, og tgr den derefter

must be positioned so that
the palm pad is on the finger’s
metacarpophalangeal joint and
the distal pad is beneath the
finger’s distal interphalangeal joint
(see Fig. 3).
If the orthosis does not exert
sufficient pressure to keep the
finger extended correctly, it can be
adjusted by carefully pulling the
pads at the ends of the splint in an
upwards direction. Repeat this until
the desired level of finger extension
is achieved (see Fig. 4).
However, if the splint is applying
excessive pressure to the patient’s
finger, do the opposite: i.e. carefully
press down on the ends of the splint
until the pressure is reduced and the
orthosis is comfortable to use. (See
Figure 5.)
Note: after carrying out the initial
fitting, keep the splint in the same
configuration when removing it. It
will only be necessary to readjust
the splint in the event of a reduction
in the inflammation of the finger
(where applicable), if the patient
notices that the orthosis no longer
maintains the correct extension.
Product maintenance — washing
instructions:
Wash the orthosis regularly by hand,
using a damp cloth. Dry immediately
afterwards. Do not use bleach or
abrasive soaps, do not iron and do
not dry clean. Do not expose to direct

(coussinet médian) sur la face

externe du doigt (voir la figure 1).
2. Pour adapter I'attelle

correctement, fermez les ailes

en les adaptant au diameétre
de larticulation  métacarpo-
phalangienne proximale. Voir la

figure 2
3. Une fois l'attelle mise en place,

le coussinet palmaire  doit
se trouver sur larticulation
métacarpo-phalangienne du
doigt et le coussinet distal doit
se trouver sous larticulation
interphalangienne distale du doigt
(voir la figure 3).
Si l'orthése n’exerce pas la pression
nécessaire pour maintenir
correctement le doigt en extension,
ajustez  l'orthése en poussant
doucement les coussinets des
extrémités de lattelle vers le haut.
Répétez cette opération jusqu’a ce
que l'extension du doigt soit celle
nécessaire (voir la figure 4).

Si l'orthese exerce une pression
excessive sur le doigt du patient,
réalisez  l'opération inverse en
poussant doucement les coussinets
des extrémités de lattelle vers le
bas jusqua ce que lorthese soit
confortable. (figure 5.)

Remarque: une fois le premier
réglage terminé, veillez a maintenir
le réglage tel quel au moment de
retirer l'attelle. Lattelle ne doit
étre a nouveau réglée que lorsque

a tenyér terlletére helyezett,
befelé néz6 parndk kozé ugy, hogy
az ujjpercre tamaszkodd parna
(kozéps6 parna) az ujjperc kilsé
oldaldra keriiljon (lasd: 1. abra).

2. A sin megfelel6 rogzitéséhez zérja
be a flleket ugy, hogy azok a
proximalis metakarpofalangealis
izlilet atmérGjéhez igazodjanak.
Lasd: 2. dbra.

3. Assin felhelyezése utan a tenyéren
taldlhaté  parnanak az  ujj
metakarpofalangedlis iziletére, a
széls6 parnanak pedig az ujjpercek
kozotti szélsd iztlet ala kell kertilnie
(lasd: 3. abra).

Ha a kifejtett nyomds nem elegendé

az ujj kinyGjtva tartdsdhoz, az

ortézist a sin két végén taldlhato
parndk iranyabdl Odvatosan felfelé
nyomva tudja allitani. Ismételje meg

a muiveletet, amig az ujj megfelelé

nyljtdsa nem biztositott (lasd: 4.

abra).

Ellenkez6 esetben, ha Ugy latja,
hogy a sin tulzott nyomast gyakorol
a paciens ujjara, a fentiekkel
ellentétesen jarjon el: dvatosan
nyomja az ortézist a sin két végétdl
lefelé, amig a nyomds nem csokken,
és az ortézis viselése kényelmessé
nem valik. (5. abra)

Megjegyzés: az elsé bedllitast az

ortézis eltavolitasakor sem szabad

modositani. Az ortézis beallitasat
csak az ujj esetleges gyulladasanak
csokkenése esetén, abban az
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Indikationen:

Behandlung der Retraktion oder

Verletzung der Beugesehne der

Interphalangealgelenke eines

Fingers. Geweberetraktion an der

palmaren Seite des Fingers oder an

den Fingergelenken. Postoperative
und posttraumatische Extension des
proximalen Interphalangealgelenks.

VorsichtsmaBnahmen:

¢ Bitte lesen Sie diese
Gebrauchsanweisungen sorgfaltig
durch, bevor Sie die Orthese
benutzen. Im Zweifelsfall oder bei
Fragen wenden Sie sich an lhren
Arzt oder an das Geschaft, in
dem Sie diese Orthese erworben
haben.

e Damit die Orthese ihre Funktion
erfillen kann, muss sie korrekt an
die Morphologie des Patienten
angepasst werden. Die erste
Anlegung und Einstellung der
Orthese miissen unter Aufsicht
von qualifiziertem Personal (Arzt,
Orthopédde etc.) durchgefihrt
werden.

o Befolgen Sie stets die allgemeinen
Gebrauchsanweisungen und die
besonderen Anweisungen, die der
Arzt verordnet hat.

e Nur ein Arzt ist befugt, die
Orthese zu verordnen, die Dauer
der Behandlung festzulegen und
weitere Kontrollen durchzufiihren.

e |hr Arzt sollte die mogliche
Verwendung  von  topischen

af. Brug ikke blegemiddel eller
skuremiddel, ma ikke stryges eller
renses. Ma ikke udsaettes for direkte
varmekilder sasom fyr, radiatorer,
direkte sollys, osv.

Bemaerk: Enhver alvorlig haendelse,
der er indtruffet i forbindelse
med udstyret, skal indberettes til
fabrikanten og den kompetente
myndighed i den medlemsstat,
hvor brugeren og/eller patienten er
etableret.

Nepypadn Ka potewvopevn Xprion:
Ndpbnkag €ktaong Ttou  SaktUAou.
AloBétel  éva pUBOMEVO  OTHPLYHAL
oe uopd)r] Saxtulblol oty omicBua
TEPLOXN TNG apepwonq Twv SakTUAWY
KOL EPYOVOUIKA OvOeKTIKA pagAapdkia
v TG TEPLbEPLKEG TIEPLOXEG Kal TG
moAdung. H Sopry tou aroteleital amnd
éval pueutlo'uevo e\atriplo mou 6toctnpei
NV €KTAoN Tou SaKTUAOU KoL ETUTPETEL
my, Kapn oe nspmrwon TIoU XpeLdlovrat
KWHOELG (momtoto‘cotonq OL SlooTdoeLg
TOU TIPOIOVTOG avaAoya TO HOVTEAO
Sladépouv petaty 70 mm kat 90 mm oe
urikog ko 57 mm og papdoc.

Evéeifelg:

Oeparneia y v ouc'to)\n n Tov
TPQUMATIONO TOU  KAWTTApa  Tévovia
Twv  dolayyododayykwy  apBpwoewv
evog SoktUhou. otk cuctolr otnv
TAEUpPA NG TOAGUNG TOou  SaKTUAOU
N twv apfpwoswv Twv SaKTUAWV.
METEYXEWPNTIKY KoL LETOTPOUMATIKN
éktaon G eyyus dahayyodahayyikrg
GapBpwong.

heat sources such as stoves, heaters,
radiators, direct sunlight, etc.

Note: Any serious incident involving
the product must be reported to the
manufacturer and to the competent
authority of the Member State
where the user and/or patient is
located.

Kuvaus ja kdyttoaihe:

Sormen ojentajalasta. Lastassa on
sdddettdvd  sormuksenmuotoinen
tuki rystysen selkapuolella ja kestavat
ergonomiset pehmusteet karjen ja
kdmmenen alueilla. Sen rakenteen
muodostaa saddettdvd jousi, joka
yllapitdd sormen ojennusta ja
mahdollistaa sen  koukistamisen,
mikadli on tarpeen tehda kuntouttavia
likkeitd.  Tuotteen pituusmitta
vaihtelee mallista riippuen ja on joko
70 mm tai 90 mm, leveys on 57 mm.

Kayttoaiheet:

Sormen  karki- ja  keskinivelen
koukistajajanteen vetdytymisen
tai vamman hoitoon. Sormen
kdmmenen puoleisen tai
sorminivelten kudoksen
vetdytyminen. Leikkauksen
tai vamman jalkeinen sormen

keskinivelen ojennus.

Varotoimet:

e Lue ndama ohjeet huolellisesti
ennen ortoosin  kdyttoéa. Jos
sinulla on kysymyksid, ota yhteyttd
laakariisi tai laitokseen, josta ostit

I'inflammation du doigt diminue
et le patient remarque que l'attelle
n’assure plus extension nécessaire.
Entretien du produit — instructions
de lavage:

Laver l'orthése régulierement a la
main a l'aide d’un chiffon légerement
imbibé d’eau et la sécher. Ne pas
utiliser d’eau de Javel ni de savons
abrasifs, ne pas repasser et ne
pas laver a sec. Ne pas exposer a
des sources de chaleur, telles que
des poéles, des chauffages, des
radiateurs, les rayons directs du
soleil, etc.

Remarque: Tout incident grave
associé au produit doit étre
signalé au fabricant et a l'autorité
compétente de I'Etat membre ou
réside I'utilisateur ou le patient.

Opis i namjena:

Udlaga za prst. Ima podesivi drza¢
u obliku prstena na gornjem dijelu
zgloba i otporne ergonomske
jastu¢ice za distalni i proksimalni
dio. Struktura se oblikuje pomocu
podesive opruge koja odrzava
ispruzenost prsta i omogucuje
savijanje u slucaju da bude potrebno
raditi rehabilitacijske ~ pokrete.
Dimenzije proizvoda, ovisno o
modelu, variraju izmedu 70 mm i 90
mm duljine te 57 mm Sirine.
Indikacije:

esetben sziikséges mddositani, ha
a paciens azt érzi, hogy a megfelelé
nyujtas nem biztositott.

A termék karbantartdsa — Mosasi
utasitasok:

Az  ortézist nedves  ronggyal
rendszeresen tisztitsa meg, majd
torolje szarazra. Fehérit6t és surold
hatast tisztitészert ne hasznaljon.
Vasaldst és  vegytisztitdst ne
alkalmazzon. Kozvetlen héforrasnak,
példaul kélyha, f(ités vagy radiator
melegének és kdzvetlen napsitésnek

ne tegye ki.
Megjegyzés: A termékkel
kapcsolatos minden sulyos

eseményt be kell jelenteni a
gyartonak és az illetékes hatdsagnak
abban a tagdllamban, ahol a
felhaszndlé és/vagy a paciens él.

Descrizione e indicazione d’uso:

Stecca per lestensione del dito.
Dotata di un supporto adattabile a
forma di anello nella zona dorsale
delle nocche e di imbottiture
ergonomiche resistenti per le zone
distale e palmare. La sua struttura
e composta da una molla regolabile
che mantiene l'estensione del dito
e consente la flessione quando e
necessario  realizzare movimenti
riabilitativi.  Le  dimensioni  del
prodotto variano a seconda del
modello da 70 mm a 90 mm di

Férula extensora de dedos

o 33483 jua

Extenzorové dlaha na prst
Finger-Extensionsschiene
Fingerekstensionsskinne
NdpBnkoag €ktaong Twv SaKTUAWY
Finger extension splint

Sormen ojentajalasta

Attelle d’extension de doigts
Udlaga za prste

Ujjtornaztato sin

Stecca per 'estensione delle dita
Vingerextensiespalk
Fingerforlengelsesskinne

Aparat wyprostny palca

Tala extensora dos dedos
Orteza de extensie a degetelor
LWnHa ana pasrbaHua nansLes
Extenzorova dlaha na prsty
Fingerstrackningsskena

Cremes in Verbindung mit der
Verwendung der Orthese in
Betracht ziehen. Wenn eine
Nebenwirkung, Hautentziindung
oder Reizung festgestellt wird,
muss sofort der Arzt dariber
informiert werden.

e Bereiche, auf die die Orthese
Druck ausubt, sollten nicht verletzt
oder iberempfindlich sein.

e Obwohl die Orthese nicht zum
einmaligen Gebrauch bestimmt
ist, sollte sie nur von einem
Patienten verwendet werden. Das
Produkt sollte nicht von anderen

Patienten wiederverwendet
werden.

e Damit die Orthese richtig
funktioniert, missen ihre
Bestandteile regelmaRig
auf ihre Funktionsfahigkeit

Uberpruft werden. Das mit der
Uberwachung der Behandlung
beauftragte medizinische Personal
kann dem Patienten empfehlen
oder vorschlagen, das Produkt zu
ersetzen, wenn es beschadigt oder
verschlissen ist.

e Vergewissern Sie sich, dass die
Mikrohaken-Klettverschlisse
frei von Flusen und Schmutz
sind, damit sie ihre optimalen
Klebeeigenschaften behalten.

e Reinigen Sie die  Orthese
regelmaRig und eine richtige
personliche Hygiene beibehalten.

e Fragen Sie lhren Arzt, ob die

npod)u)\a&stq
e ABAOTE HE TPOOOXH QUTEC TIG
odnyleg mpwv amd v Xprion Tou
kndepdva. Edv €xete omoladnmote
£pWTNON, CUMPOUAEUTEITE TOV yLaTPO
006 f} TO KATAOTNHA Qrtd TO OToio To
ayopdoarte.

e Na pia owotn )\aroupviot Tou
kn6epodva, To npomov npanaL va
T(POCAPUOTETOL OWOTA OTO WO TOU
acBevr). H mpwtn tomobétnon Kot
TPOCQAPHOYH TOU Knéspova TIPETEL
va np:xvuatonomea ano sL&Keuuevo
TPOOWTTKO (yLotpo, TEXVIKO
opBorediko, KATL.).

e No okolouBeite mavta mOTd TG
YEVIKEG 06nyieg xpncnq KOl TG ELBIKEG
obnyleg mou ocag €xeL umodeiel o
£161KOG 00,

e O ylatpog eival to apuodlo dropo
yla VoL GUCTAOEL Kat V' arodaoioet T
xpovu<r'| Siapkela g Bepareiog kabwg
eniong v napaKo)\ouBncn oag,.

e O &bog T(pET[SL va MBEL unod)n
mv Tlav Xpron KPEUWV tonu(nq
ebappoyic padf pe Ty xpnotonoinon
tou  knbepodva. Av nupatr]pncere
OToLECSATIOTE napsvepvasq,
6spuuru<n otvapaon n eualcenola
EVNUEPWOTE GUECQA TOV YLOTPO 0O,

o Stoonueia otipLéng pe tieon to Séppa
Sev TPETEL va lval TPAUUOTIOUEVO 1)
umnepevaiodnto.

e 0 Knéeuovac Sev elval povo piag
xpriong aAAa eivat yio évav uova6u<o
aoBevr). Aev TipEMEL VO XpNOLUOTIOLELTaL
gavad amd dAoug aoBeveic.

e H karj xprion tou kndepdva efaptdrtol
Qo TNV KOTAOTAON TWV EE0PTNHATWY
TIOU TOV QTOTEAOUV yla QUTO TO AGyo
TIPEMEL Vo eAéyxeTal TepLOSIka. To
TIPOOWTTIKO UYELQG TToU TtapakoAouBel

apuvalineen.

e Jotta ortoosi toimisi
oikein, on valittava
potilaan ruumiinrakenteen
mukainen tuote. Ortoosin
ensimmainen sovittaminen
ja  mukauttaminen  potilaalle

tulee tehda terveydenhuollon
ammattihenkilon, kuten laakarin
tai ortopedisen teknikon,
valvonnassa.

¢ Noudata aina yleisia kayttdohjeita

ja ladkarin maaraamia
erityisohjeita.
¢ Hoidon aloittamisesta, sen

kestosta sekd seurannasta paattaa
ladkari.
Laakarin tulee huomioida
mahdollinen ihovoiteiden kaytto
ortoosin kayton yhteydessa. Jos
havaitaan jokin haittavaikutus,
iho-oireita  tai  herkistymistd,
siitd on ilmoitettava valittomasti
ladkarille.

Paineen alaisten kohtien iho ei saa

olla vaurioitunutta eika yliherkka.

e Vaikka ortoosi ei ole
kertakdyttéinen, se on tarkoitettu
vain yhdelle kayttajalle. Ala kayta
uudelleen muille potilaille.

e Ortoosin  oikea kdytté on
riippuvainen sen osien kunnosta,
joten se  tulee tarkistaa
saannollisesti. Potilaan  hoidon
seurannasta vastaava hoitohenkild
voi ilmoittaa potilaalle tuotteen
sopivuudesta  tai  vaihtamisen

LijeCenje retrakcije ili lezije tetiva
fleksora na meduclancanim
zglobljavanjima na prstu. Retrakcija
tkiva na donjoj strani prsta ili na
zglobovima prsta. Postoperativno

i posttraumatsko ispruzanje

proksimalnog meduclanc¢anog

zglobljavanja.

Mijere opreza:

e PaZljivo procitajte ove upute
prije koristenja ortoze. Ako imate
ikakvih  nedoumica, zatrazite
savjet lije¢nika ili ustanove gdje ste
nabavili ortozu.

e Da bi ortoza mogla sluziti svojoj
svrsi, mora se pravilno podesiti
prema morfologiji pacijenta. Prvo
postavljanje i podesavanje ortoze
mora se obaviti pod nadzorom
kvalificiranog  osoblja  (lijecnik,
ortopedski tehnicar, itd.).

e Uvijek se pridrzavajte ovih
opcenitih uputa za upotrebu
i konkretnih indikacija koje je
propisao lijecnik.

e Lijecnik je osoba kompetentna
za propisivanje i odlucivanje o
trajanju lijec¢enja, kao i o pracenju

oporavka.
e Lijecnik mora voditi racuna o
mogucoj  upotrebi  topikalnih

krema uz upotrebu ortoze. Ako
se primijeti bilo kakav sekundarni
ucinak, reakcija na kozi ili
preosjetljivost, odmah obavijestite
lijecnika o tome.

¢ Na mjestima gdje ortoza pritis¢e

lunghezza e 57 mm di larghezza.
Indicazioni:

Trattamento per la retrazione o
lesione del tendine flessore delle
articolazioni interfalangee di un
dito. Retrazione tissutale sul lato
palmare del dito o sulle articolazioni
digitali. Estensione postoperatoria
e post-traumatica dell’articolazione
interfalangea prossimale.

Precauzioni:
e leggere attentamente queste
istruzioni prima di utilizzare

l'ortesi. In caso di dubbi, consultare
il proprio medico o il rivenditore.

e Affinché l'ortesi possa svolgere
la sua funzione, deve essere
correttamente  adattata  alla
morfologia del paziente. Lortesi
deve essere posizionata e
regolata per la prima volta sotto
la supervisione di personale
qualificato  (medico,  tecnico
ortopedico, ecc.)

e Rispettare sempre le istruzioni
per l'uso generali e le indicazioni
specifiche prescritte dal medico.

¢ |l medico e la persona che ha le
competenze per prescrivere e
stabilire la durata del trattamento
e la sua prosecuzione.

e Il medico deve considerare
il possibile uso di creme per
uso topico, unitamente all'uso
dell'ortesi. Se si notano effetti
collaterali, affezioni cutanee o
fenomeni di sensibilizzazione,



informare  immediatamente il
medico.

¢ Nelle zone di pressione, la pelle
non deve essere lesionata né
essere ipersensibile.

e Anche se l'ortesi non & per uso
singolo, deve essere utilizzata da
un solo paziente. Non riutilizzare
su altri pazienti.

e l'uso corretto dell'ortesi dipende
dalla condizione degli elementi
che la costituiscono e quindi deve
essere controllata periodicamente.
Il personale sanitario che segue
del trattamento del paziente puo
indicare allo stesso I'idoneita del
prodotto o una sua eventuale
sostituzione, se il prodotto si e
deteriorato o usurato.

¢ Siconsiglia di curare la pulizia delle
chiusure rapide con microganci
per conservarnela funzionalita,

eliminando | materiali che
potrebbero esservi rimasti
attaccati.

e Pulire periodicamente il prodotto
e mantenere una corretta igiene
personale.

e Consultare il proprio medico
per sapere se l'ortesi puo essere
rimossa durante il bagno o la
doccia; in caso contrario coprire o
proteggere l'ortesi dall'acqua.

e Non permettere ai bambini di
giocare con questo dispositivo.

e Alcuni materiali del prodotto
non sono ignifughi, pertanto
ortoped, osv.)

e Fglg alltid den  generelle

bruksanvisningen og de spesielle
anvisningene som du far av legen
din.

e legen er den personen som
er kvalifisert til & foreskrive
og bestemme varigheten av
behandlingen, samt oppfglgingen.

e legen bgr ta hensyn il
mulig topisk bruk av kremer
sammen med anvendelse
av ortosen. Hvis du opplever
bivirkninger, hudaffeksjoner eller
sensibilisering, oppsgk lege straks.

e | trykkomrader skal huden ikke
veere skadet eller overfglsom.

e Selv om ortosen ikke er ftil
engangsbruk, er den bare til én
bruker. Bruk ikke om igjen pa
andre pasienter.

o Riktig bruk av ortosen er avhengig
av tilstanden pa elementene
som utgjgr det hele, og derfor
skal den kontrolleres med jevne
mellomrom. Helsepersonellet
som er ansvarlig for oppfglgningen
av behandlingen av pasienten, kan
avgjgre om produktet er brukelig
eller om det er ngdvendig a bytte
det ut hvis produktet er forringet
eller utslitt.

e Det anbefales at mikrokrokene
holdes rene ved & fierne materialer
som kan sette seg fast pa dem for
a sikre funksjonaliteten.

e Vask produktet regelmessig, og

Descrigdo e utilizagdo prevista:

Tala extensora do dedo. Dispde de
um suporte adaptavel em forma de
anel nazona dorsal do né e almofadas
ergondmicas resistentes para as
zonas distal e palmar. A estrutura
é formada por uma mola regulavel
que mantém a extensdo do dedo e
permite a flexdo se for necessario
realizar movimentos reabilitadores.
As dimensdes do produto segundo o
modelo variam de 70 mm a 90 mm
de comprimento e 57 mm de largura.
IndicagGes:

Tratamento para a retragdo ou a lesdo
do tenddo flexor das articulagdes
interfaldngicas de um dedo. Retragdo
tissular na face palmar do dedo ou
das articulagBes digitais. Extensdo
pds-operatoria e pds-traumdtica de
articulagdo interfalangica proximal.

Precaugdes:

e leia  cuidadosamente  estas
instrugdes antes de utilizar
a ortétese. Se tiver alguma

davida, consulte o seu médico
ou o estabelecimento onde tiver
adquirido o produto.

e Para que a ortdtese possa
desempenhar a sua fungdo,
deve ser ajustada corretamente
a morfologia do doente. A
primeira colocagdo e regulagdo da
ortétese deve ser realizada sob a
supervisdo de pessoal qualificado

OnucaHme U npearnonaraemoe
MCnonb3oBaHue:
WnHa ana  pasrvbaHva  nanbua.

WmeeT apantupyemyto onopy B
dopme KosnbLia, PACroNOKEHHYI0 B
[JAopcanbHoi 061acTy cycTasa Nanbla,

M SPrOHOMWYHbIE  YCTOMYMBbIE

NoAyleykn ANia  OUCTaNbHOM U

NafloHHoM obnacteld. Ee KOHCTPYKUMA

COCTOUT M3 PEerynpyemoit NpyxumHbl,

KoTopas noaJepKuBaeT pasrubaHve

nanbLa M NO3BO/AET emy crubaTtbes

npyv  HeobXoAMMOCTU  BbIMOAHEHWS
pPeabuNUTALMOHHBIX [OBVXKEHWIA.

Pasmepbl U3genunsa B 3aBUCMMOCTU OT

mozaenu Bapbupytotea or 70 mm go 90

MM B Z/INHY U 57 MM B LUMPUHY.

Moka3zaHus:

JleueHve KOHTPaKTypbl nnm

NMOBPEXAEHNA CYyXOXUNMA crubatens

MeKPanaHrosblx CycTaBoB NasbLia.

KoHTpaKTypa TKaHeW Ha /IaOHHOWM

MOBEPXHOCTM ~ MAM B CyCTaBax

nanbues. [locneonepaupoHHoe 1

NocTTpaBMaTMyeckoe BbITANKEHME

NPOKCMMaNbHOTO  MeKdanaHroBoro

cycTasa.

Mepbl NnpeaoCcToOpoHOCTH:

e BHMMaTeNbHO npoynTaiite
Eu VHCTPYKLMK nepeg,
1Cronb3oBaHMem opTesa. B cnyvae
COMHEHMWI obpatuTecb K Bpady
WM B MaraswH, rae Bbl npuobpenu
vsgenve.

e Y10bbI

opTe3  Mor BbINONHATb

kibom prvej prsta. Pozri obr. 3.
V pripade, Ze ortéza nevyvija
dostatocny tlak na spravne udrzanie
extenzie prstoy, upravte ortézu
jemnym stlacenim koncovej podlozky
dlahy smerom nahor. Operéciu
opakujte, kym nedosiahnete
primerané predlZenie prsta. Pozri
obr. 4.
Ak zistite, Ze dlaha vyvija nadmerny
tlak na prst pacienta, vykonajte
opacnl operaciu a jemne zatlatte
na dlahu z koncov dlahy, kym sa tlak
neznizi a ortéza sa nebude nosit
pohodine. Pozri obr. 5.
Poznamka: Po vykonani prvého
nastavenia zachovajte toto
nastavenie aj pri odstraneni vystuhy.
Iba ak si pacient vSsimne, Ze ortéza
nedrZi spravne extenziu, bude pri
znizeni opuchu palca potrebné
upravit nastavenie.
Udrzba produktu -
Cistenie:
Ortézu pravidelne rucne umyvajte
handrickou navlhéenou vo vode
a potom ju vysuSte. NepouZivajte
bielidla, abrazivne mydla, neZehlite,
necistite  chemicky. Nevystavujte
ho priamym zdrojom tepla, ako su
sporaky, ohrievace, radiatory, priame
slnecné Ziarenie atd.
Poznamka: Akakolvek vazna nehoda
suvisiaca s vyrobkom musi byt
nahlasena vyrobcovi a prislusnému
organu clenského Statu, v ktorom
pouzivatel a/alebo pacient Zije.

Navod na

iztegnjenosti prsta. Glejte sliko 4

Ce opazite, da opornica premocno
pritiska na prst, izvedite nasprotni
postopek in previdno pritiskajte
opornico od skrajnih koncev navzdol,
dokler se pritisk ne zmanjsa in je
opornica med uporabo udobna.
Glejte sliko 5

Opomba: Ko je opravljena prva
nastavitev, ohranite to nastavitev
pri odstranjevanju opornice.
Prilagoditev bo treba nastaviti le za
zmanjsanje vnetja prsta, e pacient
opazi, da opornica ne zagotavlja
pravilne iztegnjenosti.

VzdrZevanje izdelka — Navodila za
pranje:

Opornico obcasno rocno obrisite z
vlazno krpo in jo nato osusite. Ne
uporabljajte belila ali abrazivnih mil,
ne likajte in ne Cistite kemicno. Izdelka
ne izpostavljajte neposrednim virom
toplote kot so peci, grelci, radiatorji
ter ga ne neposredno izpostavljajte
soncu ipd.

Opomba: Vsak resen incident,
povezan z izdelkom, je potrebno
sporociti proizvajalcu in pristojnemu
organu drzave ¢lanice, v kateri ima
uporabnik in/ali pacient sedez.

si consiglia di non utilizzarlo in
ambienti con calore eccessivo,
fuoco o radiazioni.

Istruzioni per il posizionamento e la

regolazione:

1. Inserire il dito tra le imbottiture
distale e palmare che devono
essere posizionate sul lato interno
del dito, con l'imbottitura sulla
nocche (imbottitura mediale) sul
lato esterno dello stesso (vedi
figura 1).

2. Per adattare correttamente la
stecca, chiudere le ali adattandole
al diametro dell'articolazione

metacarpo-falangea prossimale.
Vedere fig.2

3. Una volta posizionata la ferula,
I'imbottitura palmare  deve
risultare  sopra larticolazione
metacarpofalangea  del  dito
e limbottitura distale sotto

I'articolazione intefalangea distale
del dito (vedi figura 3).
Se l'ortesi non esercita la pressione

adeguata per mantenere
correttamente  l'estensione  del
dito, regolarla esercitando una

leggera pressione verso l'alto dalle
imbottiture delle estremita della
stecca. Ripetere l'operazione fino ad
ottenere una corretta estensione del
dito (vedi figura 4).

Se la stecca esercita una pressione
eccessiva sul dito del paziente,
eseguire l'operazione opposta ed
esercitare una leggera pressione

sgrg for riktig personlig hygiene.

e Spgr legen om ortesen kan tas av
for @ bade eller dusje, hvis ikke,
bgr du dekke til eller beskytte
ortosen mot vann.

e |kke la barn leke med dette
hjelpemidlet.

e Noen materialer i produktet er
IKKE flammehemmende, og det
anbefales derfor ikke a bruke det

i omgivelser med overdreven
varme, flammer eller straling.
Plasseringsinstruksjoner og

justering:

1. Fgr fingeren inn mellom den
distale puten og den til handflaten
som ma plasseres pa innsiden av
fingeren, slik at puten som stgtter
knokeomradet (medialpute) er pa
utsiden av knoken (se figur 1).

2. For & justere skinnen pa
riktig mate, lukk klaffene ved
3 justere dem i henhold til
diameteren pa det proksimale
metakarpofalangealleddet. Se fig.
2

3. Nar skinnen er plassert, bgr
handflateputen veere over
fingerens  metakarpofalangeale
ledd, og den distale puten
under fingerens distale
interfalangealledd (se figur 3).

| ftilfelle ortosen ikke utgver

tilstrekkelig trykk for & opprettholde

forlengelsen av fingeren riktig, utfgr
en tilpasning av ortosen ved a trykke
forsiktig oppover fra endeputene

(médico, técnico ortopédico, etc.)
® Respeite sempre as instrugdes de

utilizagdo gerais e as indicagdes

particulares prescritas do médico.

e O médico é a pessoa qualificada
para prescrever e determinar
a duragdo do tratamento,
bem como para realizar o seu
acompanhamento.

e O médico deve considerar a
eventual utilizagdo de cremes
tépicos, juntamente com a
ortdtese. Se detetar algum efeito
secundario, afegdo cutanea ou
sensibilizagdo, deve contactar
imediatamente o médico.

¢ Nas zonas de pressdo, a pele ndo
deve estar lesionada, nem ser
hipersensivel.

e Apesar de a ortétese ndo ser
de utilizagdo Unica, destina-se a
um Unico doente. Ndo reutilizar
noutros doentes.

e A boa utilizagdo da ortétese
depende do estado dos seus
componentes e, portanto, deve ser
inspecionada periodicamente. O
pessoal médico que acompanhar
o tratamento do doente pode
indicar-lhe a idoneidade do
produto ou a conveniéncia
da sua substituicdo, se estiver
deteriorado ou gasto.

e Deve limpar cuidadosamente
os fechos rapidos de velcro para
conservar a sua funcionalidade,
eliminando os materiais que

CBOIO YHKLUMIO, OH [OMKEH ObITh
NpaBuUNbHO ~ OTPEeryMpoBaH B
cootBeTcTBMM € mopdonoruen
naupeHta. [lepsoe HagesaHwe
N peryavMpoBKa opTe3a [O/KHbI
BbINOMHATLCA NOA, HabnogeHnem
KBa/MPULMPOBAHHOIO MepcoHana
(Bpaua, TexHWKa-opToneaa U T. 4.).
e HeobxogMmo Bcerga cnefoBaTb

o6Lwmm MHCTPYKLMAM ana
Mosb30BaHusA " ocobbim
YKasaHusam, NPeAnMcaHHbIM
Bpayom.

e Bpay fBASETCA  CMELMaInCTOM,
KOTOPbIN Ha3Hauaer "

onpenensier NPOAO/IKUTENBHOCTD
MCMONb30BaHUsA opTesa, "

nposoauT HabntoaeHue 3a
NeyeHnem.

e Bpay JomKeH NpUHUMATL B pacyeT
BO3MOXHOE 1Cro/b3oBaHne

MnauMeHTOM KpemoB Hapy*KHOro
[eCTBMA NpU HOLLEeHWU opTesa.
Eciv  Bbl  3aMeTWUAIM  Kakue-
mbo nobouHble adpdeKTbl,
NOBPEKAEHUE KOMKM WU MOTepto
YyBCTBUTE/IBHOCTM, TO 06 3TOM
cnesyer HEMEA/IEHHO COOBLLMTL
Bpauy.

e B Mectax OMOpHOro AasfieHns
He LOMKHO HabntoaaTbes
NOBbILLIEHHON  YyBCTBUTE/IBHOCTU
KOXM MM €€ MOBPEKAEHUIA.

e HecmoTpa Ha TO, 4TO oOpTe3
He ABNAeTca NPOAYKTOM
0AHOPA30BOrO  MO/b30BaHUA, OH
npeaHasHayaeTca  Oaa  OfHOro

Beskrivning och avsett bruk:

Fingerstrackningsskena. Med ett

justerbart stod i form av en ring

pa knogens baksida och resistenta
ergonomiska dynor for de distala
och palmdra zonerna. Dess struktur
bestar av en justerbar fjader som
bibehaller fingerstrackningen och
tilldter flexion nér rehabiliterande
rorelser &r nodvandiga. Produktens
matt varierar beroende pa modell,
mellan 70 mm och 90 mm lang och

57 mm bred.

Anvisningar:

Behandling for indragning

eller skada pa bojsenan i ett

fingers interfalangeala leder.

Vavnadsretraktion i handflatans sida

av fingret eller de digitala lederna.

Postoperativ. och  posttraumatisk

strackning av  den  proximala

interfalangealleden.

Forsiktighetsatgarder:

e Las dessa instruktioner noggrant
fére anvandning av ortosen. Om
du har fragor skall du vanda dig
till din ldkare eller butiken dar du
kopte den.

e For att ortosen ska kunna ha
nagon verkan &r det viktigt att
man justerar den korrekt efter
patientens morfologi. Den forsta
patagningen och justeringen av
dessa tillbehor bor utforas under
oversikt av behorig personal

verso il basso sulla stecca dalle
estremita della stessa fino a ridurre
la pressione e rendere lortesi
confortevole durante l'uso. (figura 5).
Nota: dopo aver regolato lortesi
la prima volta, mantenere la
configurazione  quando  viene
rimossa. Sara necessario modificare
la regolazione quando diminuisce
I'inflammazione al dito se il paziente
nota che lortesi non mantiene
correttamente I'estensione.
Manutenzione del prodotto -
Istruzioni di lavaggio:

Lavare periodicamente a mano
lortesi  utilizzando un  panno
inumidito con acqua e poi asciugarla.
Non usare candeggina, detergenti
abrasivi, non stirare, non lavare
a secco. Non esporre a fonti di
calore dirette come stufe, caloriferi,
radiatori, raggi solari diretti, ecc.
Nota: Qualsiasi incidente grave
relativo al prodotto deve essere
comunicato al produttore e
all'autorita competente dello Stato
membro in cui risiedono 'utente e/o
il paziente.

Beschrijving en beoogd gebruik:

Vingerextensiespalk De spalk komt
met een aanpasbare ringvormige
steun aan de achterkant van de
knokkel en stevige ergonomische
pelotten voor de distale en palmaire

pa skinnen. Gjenta operasjonen til
tilstrekkelig forlengelse av fingeren er
oppnadd (se figur 4).

Hvis det merkes at skinnen utgver
for stort trykk pa pasientens finger,
gjor det motsatte og trykk forsiktig
ned pa skinnen fra endene av denne
for & oppna redusert trykk og ortosen
fgles komfortabel under bruk. (figur
5).
Merk: nar den fgrste justeringen er
gjort, oppretthold justeringen nar
du fjerner ortosen. Det vil kun vaere
ngdvendig @ modifisere justeringen
hvis en eventuell betennelse
i fingeren gar ned og dersom
pasienten merker at ortosen ikke
opprettholder ekstensjonen riktig.
Vedlikehold av  produktet -
vaskeanvisninger:

Vask ortosen med jevne mellomrom
for hand med en klut fuktet med vann
og tork. Ikke bruk blekemiddel eller
skuremiddel, ikke stryk, ikke tgrrens.
Ikke utsett ortosen for direkte
varmekilder som peis, varmeovner,
radiatorer, direkte sollys e.l.

Merknad: Enhver alvorlig hendelse
i forbindelse med produktet ma
rapporteres til produsenten og
tii  vedkommende myndighet i
medlemsstaten der brukeren og/
eller pasienten er etablert.

possam ter aderido os mesmos.

e Limpar periodicamente o produto
e mantenha uma correta higiene
pessoal.

e Consultar ao médico se pode
retirar a ortétese durante o banho
ou o duche; caso contrario, cobrir
ou proteger a ortétese da dgua.

e Ndo deixar que as criangas
brinquem com este dispositivo.

* Alguns materiais do produto
sdo NAO ignifugos, pelo que é
recomendavel ndo o utilizar em
ambientes com demasiado calor,
fogo ou radiagdes.

Instrugbes  de

ajustamento:

1. Introduzir o dedo entre as
almofadas distal e palmar que
devem ser colocadas na face
interna do dedo, ficando a
almofada que assenta na zona
do n6 (almofada medial) na face
externa do mesmo (ver a Fig. 1).

2. 2 - Para adaptar a tala de maneira
correta, apertar as abas ajustando-
as ao diametro da articulagdo
metacarpofalangica proximal. Ver
aFig. 2.

3. Depois de colocada, a tala deve
ficar de tal maneira que aalmofada
palmar seja posicionada sobre a
articulagdo  metacarpofalangica
do dedo e a almofada distal sobre
a articulagdo da primeira falange
do dedo (ver a Fig. 3).

Caso a ortétese ndo exerga a pressao

colocagio e

KOHKpeTHOro nauueHTa. He
NPUMEHATb 1A APYTUX NALUEHTOB.

e [lpaBWAbHOCTb  WCMO/b30BaHUA
opTesa 3aBUCUT OT  COCTOAHWA
dopMUpYIOLLMX  €ro  31EeMEHTOB,
nostomy ero HeobxoanMmo
perynapHo nposepATb.
MeauumHCKniA nepcoHan,
KOTOPbI KOHTPOIMPYET COCTOAHKE
nauyieHTa, MOXeT OonpeaenvTb
NPUroAHOCTb U3AENA UM YKa3aTb
Ha HeobXxoaMMOCTb ero 3ameHbl,
ecnM  opTes  nospexaeH  wuam
M3HOLLIEH.

* PekomeHayetcs npoBOAUTL
OYMCTKY 3aCTEKEK-NUMYYEK, Y4TOObI
OHWM COXPaHANN CBOWM KayecTsa,
YAANAA HANWMLIME MaTepuassbl.

e Cnemyer  perynsipHoO  O4MLLaThb
n3genve v NoAAEPKMBATb INYHYIO
TUrneHy.

o [IPOKOHCYNbTUPYWTECH € BaLUMM
BPAYOM, HaZI0 /M CHUMaTb OpTe3
BO BPEMSA KynaHWs B BaHHe Wu
npuHATMA aywa. B npotusHOM
cnyyae  cnegyet  3aKpbitb UM
3alWMTUTL OpTe3 OT MonagaHus
BOAbI.

e He nossonsaite OeTAM MUrpatb C
3TUM U3genvem.

® HekoTopble martepuasnbl NpoayKTa

HE  ABNAlOTCA  OTHECTOMKUMM,
NnosToMy  He  peKomeHayercs
Mcrnonb3oBaTb €ro B cpede C
NOBbILUEHHOM TemnepaTypoi,

OTKPbITbIM OTHEM UM U3lYYEHNEM.
WHCTPYKUMM N0 HageBaHuio W

(ldkare, ortoped, osv.).

e Folj alltid din lakares speciella
anvisningar och dessa allmédnna
anvandaranvisningar.

e Endast ldkare kan ordinera
en behandling samt faststalla

behandlingstiden, samt  dess
uppfoljning.
e Lidkaren bor beakta mojlig

anvandning av lakemedel for
utvartes bruk tillsammans med
ortosen. Om nagon biverkning,
hudirritation eller allergi uppstar
sa maste du omedelbart informera
din lakare.

e Huden bor inte vara skadad eller
overkanslig i de omraden som
komprimeras.

e Aven fast ortosen inte ar en
engangsartikel s3 dr den endast
avsedd for en patient. Den far inte
ateranvandas av andra patienter.

e For korrekt anvandning av
ortosen maste man regelbundet
kontrollera komponenternas
skick. Lakaren som uppfoljer
patientens behandling kan
bedéma produktens lamplighet
eller rekommendera dess byte om
den ar skadad eller sliten.

* Vi rekommenderar att du rengor
kardborrebanden for att bibehalla
dess egenskaper genom att
avldgsna de material som kan ha
fastnat pa dem.

e Rengor produkten regelbundet
och hall en god personlig hygien.

gedeeltes. De samenstelling bestaat

uit een verstelbare veer waardoor de

vingers kunnen strekken en buigen in
het geval van revalidatie oefeningen.

De afmetingen van het product

zijn afhankelijk van het model en

verschillen tussen 70 mm en 90 mm

lang en 57 mm breed.

Indicaties:

Behandeling voor de retractie of

buigpeesletsel van het PIP-gewricht

van een vinger. Retractie van het
weefsel aan de palmaire zijde van
de vinger of vingergewrichten.

Postoperatieve en  -traumatische

extensie van het PIP-gewricht.

Voorzorgsmaatregelen:

e Lees zorgvuldig deze instructies
voordat u de orthese gebruikt.
Raadpleeg bij twijfel of vragen uw
arts of de leverancier die u het
product heeft verstrekt.

e Zodat de orthese voor het juiste
doel kan zorgen moet deze zich
goed aan de morfologie van de
patiént aanpassen. De eerste keer
dat u deze orthese gebruikt, moet
u dit door een specialist laten
plaatsen (arts, orthopedist, enz.)

e Volg altid de  algemene
gebruiksaanwijzing en eventuele
speciale instructies die uw
behandelend arts of zorgverlener
heeft voorgeschreven.

e Alleen een arts is bevoegd om de
orthese voor te schrijven, de duur
van de behandeling vast te stellen

Opis i przewidziane zastosowanie:
Aparat wyprostny palca. Skfada sie
z uchwytu w ksztatcie pierscienia
(z mozliwoscig jego dopasowania),
usytuowanego po stronie
grzbietowej palca na wysokosci stawu
miedzypaliczkowego blizszego (PIP),
oraz wytrzymatych, ergonomicznych
podktadek, znajdujacych sie w
czesciach  dalszej i dtoniowej.
Jego element konstrukcyjny
stanowi  regulowana  sprezyna,
ktéra zapewnia wyprost palca,
umozliwiajgc jednoczesnie zgiecie w
przypadku koniecznosci wykonania
ruchu w ramach rehabilitacji. Dtugos¢
produktu, w zaleznosci od modelu,
moze wynosi¢ 70-90 mm przy
szerokosci 57 mm.

Wskazania:

Leczenie przykurczu lub urazu sciegna
zginacza stawow miedzypaliczkowych
palca. Przykurcze tkankowe po
stronie dfoniowej palca lub w
obrebie stawow palcowych. Wyprost
stawu miedzypaliczkowego blizszego

w leczeniu pooperacyjnym lub
pourazowym.

Zalecenia:

® Przed przystgpieniem do
uzytkowania ortezy nalezy
uwaznie  przeczyta¢  niniejsza

instrukcje. W razie jakichkolwiek
watpliwosci, skonsultowac sie z
lekarzem lub punktem sprzedazy,

adequada para manter a extensdo
do dedo corretamente, realizar
uma adaptagdo exercendo pressao
com cuidado para cima a partir das
almofadas das extremidades da tala.
Repetir a operagdo até conseguir
uma extensdo adequada do dedo
(ver a Fig. 4).

Caso se note que a tala exerce uma
pressdo excessiva sobre o dedo
do doente, realizar a operagdo
contraria e exercer pressdao com
cuidado para baixo na tala a partir
das extremidades da mesma até
reduzir a pressdo e que a ortétese
seja confortavel durante a utilizagdo
(ver a Fig. 5).

Nota: depois de realizar o primeiro
ajustamento, manté-lo ao retirar a
ortétese. Apenas sera necessario
modificar o ajustamento quando
diminuir a inflamagdo do dedo se
o doente notar que a ortétese ndo
mantém a extensdo corretamente.
Manutengdo do produto - Instrugdes
de lavagem:

Lavar a ortétese periodicamente a
mado, utilizando para isso um pano
humedecido em agua e secar depois.
Nao utilizar lixivias, nem detergentes
abrasivos, ndo passar a ferro, ndo
lavar a seco. Ndo expor a fontes de
calor diretas como salamandras,
aquecedores, radiadores, luz solar
direta, etc.

Nota: Qualquer incidente grave
relacionado com o produto deve

npumepke:

1. BeeauTe nanew,mexay ANCTaibHOM
M NApOHHOW  MoAylweykamu,
KOTOpble [O/IKHbI pacrnonaratbea
Ha BHYTPEHHeW CTOpoHe nasblg,
OCTaBMB MOAYLUEYKY, JIEXKaLLyHO
B 0obnactv cycrasa (MeamanbHas
NOAYLEYKa), CHapy»ku cycTasa. Cm.

puc.1.

2. 0na  npaBwabHOM  aganTauuu
LUMHbI COMKHUTE 60oKoBble
NNaCTUHbI, aJaNTMPOBaB MX K
AviameTpy NPOKCYMaNbHOTO
NACTHO-GanaHroBoro cycrasa. Cm.
puc.2

3. Mocne TOro, Kak LUMHA HaNOXKeHa,
OHA [JO/MKHA pacrnonaratbca Tak,
ytobbl  NafOHHAA  nogyleyka
pacnonaranacb Ha NACTHO-
danaHroBom cyctaBe mManbla, a
OWCTaNbHaA nodylledka — Mog
AUCTaNbHbIM Me)KdJaﬂaHFOBbIM
CycTaBom nasnbu, Cm. puc.3.

B cnyuyae, ecim opTes He OKasblBaeT

[0CTaTouHOTO LaBNeHus ona
noasepsKaHus NpaBWAbHOMO
pasrnbaHus nanbLa, TO
OTpEryinpynTe opTes, OCTOPOXKHO

HaXXMMaA MO HanpaBNeHUIO BBEpX
OT MoAylleYyeK Ha KOHL@X LUMHbI.
MoBsTOpAlTE OMnepauuio A0 Tex nop,
noka He OyAeT AOCTUrHyTa HyXKHas
creneHb pasrmbaHua nanbua. Cm.
puc.4.

B cnyyae, ecam 3ameyeHo, 4To
lUMHA  OKasblBaeT  upesmepHoe
Jas/leHne Ha naney, naupeHTa,

e Konsultera med er ldkare om
ortosen kan tas av vid bad eller
dusch. | annat fall ska ortosen
tackas over eller skyddas mot
vattnet.

e Latinte barn leka med apparaten.

e Vissa material i produkten ar
INTE flamskyddade och man
rekommederas att de inte anvands
i miljder med hog varme, eld eller
stralning.

Anvisningar

justering:

1. For in fingret mellan den distala
och palméra dynan som ska sitta
pa fingrets inre del, sa att dynan
som vilar pa knogomradet (medial
dyna) pa utsidan av fingret. Se
Fig.1.

2. For att justera skenan pa ett
korrekt satt, stang vingarna
och anpassa dem till
diametern pa den proximala
metakarpofalangealleden. Se Fig.2

3. Nar skenan sitter pa plats ska den
palméra dynan vara placerad 6ver
fingrets metakarpofalangeala led
och den distala dynan pa fingrets
forsta falanxleden. Se Fig.3.

Om ortosen inte tillhandahaller ett
korrekt tryck for att stracka ut fingret,
ska ortosen anpassas genom att
forsiktigt trycka dynorna i skenans
dndar uppat. Repetera detta tills det
att en lamplig strackning av fingret
uppnas. Se Fig.4.

Om skenan utover ett for stort tryck

for patagning och

en de verdere controles uit te
voeren.

e Uw arts dient rekening te houden
met het eventuele gebruik van
topische cremesin combinatie met
het gebruik van de orthese. Als u
bijwerkingen, huidaandoeningen
of overgevoeligheid bemerkt,
neem dan onmiddellijk contact op
met uw arts.

e In de zones waar druk wordt
uitgeoefend door de orthese,
mag de huid niet beschadigd of
overgevoelig zijn.

e Hoewel de orthese niet voor
eenmalig gebruik is bestemd,
mag zij slechts door één patiént
worden gebruikt. Het product
mag niet door andere patiénten
worden hergebruikt.

e Om de orthese goed te laten
functioneren, moeten de
onderdelen ervan regelmatig
op hun goede staat worden
gecontroleerd. Het  medisch
personeel dat belast is met het
toezicht op de behandeling kan de
patiént aanbevelen het product
te vervangen of voorstellen het te
vervangen indien het beschadigd
of versleten is.

e Zorg ervoor dat de
klittenbandsluitingen vrij zijn van
pluisjes en vervuiling om ervoor
te zorgen dat hun optimale
hechtingseigenschappen
behouden blijven.

w ktérym jg nabyto.

e W celu zapewnienia skutecznego
dziatania produktu, powinien on
zostaé¢ odpowiednio dopasowany
do budowy anatomicznej pacjenta.
Wymagane jest, aby po raz
pierwszy zatozenie i dopasowanie

ortezy odbywato sie  pod
nadzorem wykwalifikowanego
personelu  (lekarza, technika
ortopedycznego, itp.)

e Ogdlne zalecenia  dotyczace
uzytkowania oraz szczegétowe
wskazania  lekarza  specjalisty
powinny by¢ zawsze
przestrzegane.

e Decyzje w sprawie zlecenia i czasu
stosowania ortezy oraz oceny
postepdw leczenia podejmuje
lekarz.

e |Istotne jest wykluczenie przez
lekarza  mozliwosci  uzywania
kreméw  przeznaczonych  do
stosowania miejscowego podczas
korzystania z ortezy. W razie
wystgpienia skutkéw ubocznych,
zmian  skérnych lub  reakgji
uczuleniowych, nalezy zgtosic¢ je
lekarzowi.

e Skora nie powinna by¢ uszkodzona
ani nadwrazliwa w miejscach
narazonych na ucisk.

e Orteza przeznaczona jest
do wielokrotnego, lecz
indywidualnego  uzytku.  Nie
powinna by¢ ona ponownie

stosowana w odniesieniu do

ser comunicado ao fabricante e a
autoridade competente do Estado-
membro no qual se encontrem o
utilizador e/ou o paciente.

Descriere si utilizare prevazuta:

Ortezd de extensie a degetelor In

zona dorsala a articulatiei falangelor

un suport adaptabil in forma de inel

si paduri ergonomice rezistente n

zonele distald si palmard. Orteza

constd dintr-un arc reglabil care
mentine extensia degetului si permite
flexionarea acestuia in procesele de
reabilitare. Dimensiunile produsului
variaza, in functie de model, intre

70 mm si 90 mm lungime si 57 mm

latime.

Indicatii:

Tratament 1n  cazul  retragerii

sau leziondrii tendonului flexor

al  articulatilor  interfalangiene.

Retractia tesutului in partea palmara

a degetului sau a articulatiilor

degetelor. Extinderea postoperatorie

si posttraumaticd a articulatiei
interfalangiene proximale.

Precautii:

e Cititi cu atentie prezentele
instructiuni nainte de folosirea
ortezei. Pentru orice neldmurire
consultati medicul sau personalul
din magazinul de la care l-ati
cumparat.

e Pentru ca

orteza sa poata

BbINONHUTE NpPOTUBONO/IOXKHbIE
[OEeCTBUA, OCTOPONKHO HaXKUMas Mo
HanpaeNeHWIO BHW3 OT MOAyLUEYeK
Ha KOHUAX WuHbl. Llenbto aAsnsetca
YMEHbLIMTb J3BNeHe W [0CTUYb
KOMQOPHOTrO MpUMeHeHWA opTesa.
Cm. puc.5.

MpumeyaHue: nocne npoBegeHUs
nepBoOi PeryIMpoBKU MO/OKEHUA
LUMHbI, COXPaHWUTE ee NPU CHATUU
opresa. WMsmeHUTb perynpoBKy,
YMEHbLUMB BOCMaNeHue, KoTopoe
MOMKET BO3HUKHYTb B nanbLe, byaer
HeobXoAUMO TONbKO B TOM C/lyyae,
€C/IM MaLMEeHT 3aMeTUT, YTo opTe3

HenpaBW/IbHO nopAaep:KmBaer
pasrubaHue.

Yxog, 32 U3genmem — UHCTPYKLUMM No
CTUpKe:

Mepuogyyeckn  cTvpaiite  opTes
BPYYHYHO, UCronb3ays TKaHb,
CMOYEHHYIO  BOZOW, a  3aTem

BbITUpaiTe Hacyxo. He wucnonb3yitte
otbenvBatens WM abpasvsHoe
MbI/IO, HE MaabTe, He moaBepraiiTte
XMMMYECKOM YnCTKe. He noggepraiite
BO3AENCTBUIO MPAMBIX UCTOYHWKOB
Tenna, Taku1x Kak neuun, oborpesaresnu,
pagmaTopbl, NPAMOMY BO3AENCTBUIO
COMHUAUT. A4,

MpumeuaHue: O nto6om cepbesHoOM
MHUMAEHTE, CBA3aHHOM c
NpoAyKToMm, HeobxoaMMO coobLUTL
NPOU3BOAUTENI0 U KOMMETEHTHOMY
OopraHy  rocyAapcTBa-uneHa, B
KoTopom 3aperncTpupoBaHbl
nonb3oeatenb U / UK NaLMEHT.

pa patientens finger gér man det
motsatta, tryck forsiktig pa dynorna
i skenans andar nedat for att minska
trycket och gora sa att ortosen kan
baras bekvamt. Se Fig.5.

OBS!: ndr den forsta justeringen
utforts, ska denna bevaras nar
ortosen tas bort. Det &dr endast
nodvandigt att modifiera justeringen
om eventuell inflammation i fingret
minskar och patienten noterar
att ortosen inte ldngre ger korrekt
strackning.
Underhall av
tvattanvisningar:
Tvatta ortosen regelbundet med
en trasa fuktad med vatten och lat
den torka. Anvand inte blekmedel
eller abrasiva tvalar, stryk ej, ej
kemtvatt. Utsatt den inte for direkta
varmekdllor, som t.ex. kaminer,
varmeelement, element, eller direkt
solljus, osv.

Obs! Alla allvarliga incidenter
relaterade till produkten maste
rapporteras till tillverkaren och till
den behériga myndigheten i den
medlemsstat dir anviandaren och/
eller patienten befinner sig.

produkt -

e Maak de orthese regelmatig
schoon en zorg voor een goede
persoonlijke hygiéne.

¢ Raadpleeg uw arts of de orthese
tijdens het baden of douchen kan
worden verwijderd, zo niet, bedek
of bescherm de orthese tegen
water.

¢ Laat kinderen niet met de orthese

spelen.
e Bepaalde materialen ZUN
brandbaar, aanbevolen wordt

daarom het product niet in te
warme omgevingen te gebruiken,
bij vuur of stralingen.

Plaatsen en aanpassen:

1. Steek de vinger tussen de distale
en palmaire pelotten, deze
moeten aan de binnenkant van
de vinger worden geplaatst zodat
de pelotte die op de knokkel
komt (middelste pelotte) aan de
buitenkant zit. (Zie fig. 1)

2. Om de spalk goed aan te passen,
sluit de vleugels op maat om
de omtrek van het proximale
metacarpofalangeale  gewricht
heen. Zie fig. 2

3. Om te weten of de spalk goed is
geplaatst moet de palmaire pelotte
op het metacarpophalangeale
gewricht van de vinger zitten en
de distale pelotte onder het DIP-
gewricht van de vinger. (Zie fig. 3).

Indien de orthese niet de juiste

druk uitoefent voor een correcte

vingerextensie, pas de orthese
innych pacjentow.
e Nalezy regularnie  upewniaé

sie, czy wchodzagce w skiad
ortezy elementy znajduja sie
w nalezytym stanie, od nich
bowiem zalezy jej prawidtowe
dziatanie. Kontrolujgcy postepy
leczenia  personel  medyczny
moze poinformowac pacjenta, ze
stosowany przez niego produkt
nadaje sie do uzytku lub wskazana
jest jego wymiana ze wzgledu
na ewentualne uszkodzenie lub
zuzycie.

e Zaleca sie utrzymywanie zapieé
micro-velcro w nalezytej czystosci,
zapewniajacej ich odpowiednie
dziatanie, co wymaga usuwania
wszelkiego rodzaju przyczepionych
do nich zanieczyszczen.

e Wymagane jest regularne
czyszczenie ortezy i dbanie o
wiasciwg higiene osobista.
Nalezy zapyta¢ lekarza, czy mozna
zdja¢ orteze podczas kapieli lub
pod prysznicem. W przypadku
gdyby nie byto to mozliwe,
powinna ona zosta¢ odpowiednio
zakryta i zabezpieczona przed
dziataniem wody.

e Nie nalezy pozwalaé, aby dzieci
bawity sie orteza.

e Poniewaz niektére z
zastosowanych ~ w  produkcie
materiatéw NIE sg ognioodporne,
niewskazane jest jego uzytkowanie
w miejscach narazonych na

actiona, trebuie sa se adapteze
la morfologia pacientului. Prima
montare si adaptare a acestor
accesorii trebuie efectuatd sub
supravegherea personalului
calificat (medic, tehnician ortoped
etc.).
Respectati intotdeauna aceste
instructiuni de utilizare generale
si indicatiile personale date de
medic.
Tratamentul poate fi prescris
numai de un doctor, care va stabili
durata acestuia si controalele
necesare.
e Medicul trebuie s3 tina cont
de posibila utilizare a cremelor
topice impreuna cu orteza. Daca
se observa vreun efect secundar,
reactii ale pielii sau sensibilizare,
anuntati imediat medicul.

Pielea nu trebuie sd aibd leziuni

sau sa fie hipersensibila in zonele

de presiune.

e Desi orteza nu este de unica
folosinta, este destinata unei
singure persoane. A nu se folosi
pentru alti pacienti.

¢ Buna folosire a ortezei depinde de
starea componentelor acesteia, de
aceea trebuie verificata periodic.
Personalul sanitar care se ocupa
cu controlul pacientului fi poate
indica acestuia daca produsul este
n buna stare sau trebuie inlocuit,
n cazul deteriorarii sau uzarii.

e Se recomanda curatarea
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Opis a ucel poufitia:

Dlaha na extenzory prstov. Ma
prispdsobitelhd prstencovi oporu v
oblasti dorzélnych klbov a robustné
ergonomické podlozky pre distdlne
a dlarové oblasti. Jej Struktura je
tvorena nastavitelnou pruzinou,
ktora udrzZiava natiahnutie prsta a
umozriuje ohnutie v pripade potreby
rehabilitacnych pohybov. Rozmery
produktu v zavislosti od modelu sa
pohybuji medzi 70 mm a 90 mm na
dizku a 57 mm na Sirku.

Indikacie:

Liecba retrakcie alebo poranenia
flexorovej $lachy interfalangedineho

klbu prsta. Retrakcia tkaniva na
dlafiovej  strane prstov  alebo
prstovych kibov. Pooperacné

a posttraumatické predIizenie
proximalneho interfalangealneho
klbu.

Opatrenia:

e Pred pouZitim ortézy si pozorne
precitajte  tieto  pokyny. Ak
mate nejaké otdzky, poradte
sa so svojim lekdrom alebo so
zariadenim, kde ste zdravotnicku
pomocku zakupili.

e Aby mohla ortéza plnit svoju
funkciu, musi  sa  spravne
prispdsobit  podla  morfoldgie

Opis in predvidena uporaba:
Opornica za iztegovanje prstov. S
prilagodljivo oporo v obliki obroca na
zadnjem delu ¢lenkov in odpornimi
ergonomskimi blazinicami za distalni
in dlancni del. Nastavljiv obrocek
zagotavlja iztegovanje prsta in
omogoca upogibanje, v kolikor je za
okrevanje to potrebno. Dimenzije
izdelka se glede na model gibljejo
med 70 mm in 90 mm v dolZino ter
57 mm v Sirino.
Indikacije:
Zdravljenje retrakcije ali poskodbe
upogibne tetive medfalangealnih
sklepov prsta. Retrakcija tkiva na
dlancnem delu prsta ali prstnih
sklepih.  Pooperativna in  post-
travmatska ekstenzija proksimalnega
interfalangealnega sklepa.

Previdnostni ukrepi:

* Pred uporabo opornice natancno
preberite ta navodila. Ce imate
kakrsna  koli  vprasanja, se
posvetujte s svojim zdravnikom ali
z ustanovo, kjer ste jo kupili.

e Da bi opornica sluzila svojemu
namenu, mora biti pravilno

prilagojena morfologiji pacienta.
Prva namestitev in prva nastavitev
opornice morata biti opravljeni
pod nadzorom usposobljenega
osebja (zdravnika, ortopedskega
tehnika ipd).

Vedno je treba upostevati splosna

aan door vanaf de pelotten aan de
viteinden van de spalk, zachtjes
omhoog te drukken. Herhalen totdat
de juiste vingerextensie is bereikt (zie
fig. 4).

Indien de spalk te veel druk op de
vinger van de patiént uitoefent, voer
de tegenovergesteld procedure uiten
druk vanaf de uiteinden van de spalk
zachtjes omlaag totdat de juist druk
is bereikt en de orthese aangenaam
voelt. (figuur 5).

Opmerking: Nadat de spalk goed
is aangepast, behoudt deze maat
wanneer u de orthese verwijdert. De
maat moet alleen worden gewijzigd
als de eventuele zwelling van de
vinger vermindert en de patiént
voelt dat de orthese de extensie niet
goed aanhoudt.

Onderhoud van het product -
wasinstructies:

De orthese regelmatig met de
hand wassen. Gebruik hiervoor een
vochtig doek en droog. Gebruik geen
bleekmiddel of schuurzeep. Niet
strijken of stomen. Niet blootstellen
aan directe warmtebronnen zoals
kachels, verwarmingen, radiatoren,
direct zonlicht, enz.

Opmerking: Ernstige bijzonderheden
in verband met het gebruik van het
product moeten worden vermeld
aan de fabrikant en de bevoegde
raad van het lidstaat waar de
gebruiker y/of patiént verblijft.

dziatanie nadmiernej temperatury,
ptomieni lub  promieniowania
cieplnego.

Sposdb zaktadania i dopasowanie:

1. Umieszczamy  palec  miedzy
podktadkami dalszg i dfoniowa,
przy czym powinny by¢ one
usytuowane po jego stronie
wewnegtrznej, a uchwyt stawu
PIP (podparcie $rodkowe) - po
wewnetrznej (zob. rys. 1).

2. Aby  prawidlowo dopasowac
ostone  nalezy  zapia¢  jej
skrzydetka,  dopasowujac  je

odpowiednio do Srednicy stawu
miedzypaliczkowego blizszego
(zob. rys. 2).

3. Po zafozeniu aparatu, powinien
on zosta¢ tak umieszczony,
aby podktadka dtoniowa byta
usytuowana na wysokosci
stawu  $rédreczno-paliczkowego
(MCP), a dalsza - pod stawem
miedzypaliczkowym dalszym (DIP)
(zob. rys. 3).

W  przypadku gdyby orteza nie

zapewniafa odpowiedniego
naprezenia, utrzymujacego palec
w prawidtowym wyproscie,

dokonujemy jej regulacji, wyginajac
w tym celu ostroznie do gory skrajne
podktadki  aparatu. Powtarzamy
te czynno$¢ az do uzyskania
prawidfowego wyprostu palca (zob.
rys. 4).

Natomiast w razie stwierdzenia
nadmiernego nacisku szyny na palec,

sistemului de finchidere rapida
cu arici  pentru  pastrarea
proprietdtilor ~ de  inchidere,
indepdrtand materialele ramase
lipite de acesta.

e Curdtati periodic produsul si
mentineti igiena personald.

e Intrebati medicul daca va puteti
scoate orteza pentru a face dus
sau baie, iar daca nu, acoperiti sau
protejati orteza de apa.

e Anu se ldsa laindemana copiilor.

e Anumite materiale din
componenta  produsului  NU
sunt ignifuge, motiv din care se
recomanda sa nu fie folosit in
medii cu temperaturi excesive, foc
sau radiatii.

Instructiuni de aplicare si ajustare:

1. Introduceti degetul intre padul
distal si cel palmar, care trebuie sa
fie pozitionate in partea interioara
a degetului, padul care sprijina
zona articulatiei (padul medial)
aflandu-se in partea externd a
acesteia. Vezi Fig.1.

2. Pentru buna adaptare a ortezei,
inchideti aripioarele adaptandu-
le la diametrul articulatiei
metacarpofalangiene proximale.
Vezi Fig. 2.

3. Atela  trebuie sa  ramana
pozitionatd pe articulatia
metacarpofalangiana a degetului,
iar padul distal, sub articulatia
interfalangiand a degetului. Vezi
Fig.3.

pacienta. Prvé umiestnenie a
prisposobenie tohto prislusenstva
musi  vykonat  kvalifikovany
persondl  (lekdr,  ortopedicky
technik, atd).

e Vzdy dodrziavajte tieto vseobecné
pokyny na pouzitie a Specifické
indikdcie predpisané lekarom.

e lekdr je osoba kvalifikovana
na predpisovanie liecby,
rozhodovanie o jej trvani a
sledovani.

o Lekdr musi brat do Gvahy mozné
pouzitie topickych krémov
spolu s pouZitim ortézy. Ak

spozorujete akykolvek vedlajsi
ucinok, podrazdenie  pokozky
alebo precitlivenost, okamzite
informujte svojho lekara.

e V oblastiach pod tlakom nesmie
byt pokozka poskodenad alebo
precitlivena.

e Hoci ortéza nie je na jedno
poufitie, je urcena len pre jedného
pacienta. Ini pacienti tuto ortézu
nesmu znovu pouzivat.

e Spravne pouZivanie ortéz zavisi
od stavu prvkov, ktoré ju tvoria,
takZe je potrebné ich pravidelne

monitorovat. Zdravotnicky
persondl sledujuci lie¢bu pacienta
mdZe  pacientovi  odporudit,

¢i je produkt vhodny alebo je
potrebné ho v pripade, Ze je ortéza
poskodend alebo opotrebovana,
vymenit.

e V zaujme zachovania funkénosti

navodila za uporabo in posebne
indikacije, ki jih predpise zdravnik.

e Zdravnik je oseba, ki je
usposobljena za predpisovanje in
odlocanje o trajanju zdravljenja ter
njegovem nadaljnjem spremljanju.

e Zdravnik mora oceniti moznost
uporabe krem za lokalno uporabo
skupaj z uporabo opornice. Ce
opazite kateri koli stranski ucinek,
bolezen koZe ali preobcutljivost,
nemudoma obvestite zdravnika.

e Na obmodjih s pritiskom koza
ne sme biti poskodovana ali
preobcutljiva.

e Ceprav opornica ni za enkratno
uporabo, jo lahko uporablja le en
uporabnik. Izdelka ne uporabljajte
ponovno pri drugih osebah.

e Pravilna uporaba opornice je
odvisna od stanja elementov, ki jo
sestavljajo, zato jo je treba redno
pregledovati. Zdravstveno osebje,
ki spremlja zdravljenje pacienta,
lahko ugotovi ustreznost izdelka
ali smiselnost zamenjave, ce je
izdelek pokvarjen ali obrabljen.

e Priporocljivo je, da poskrbite
za CisCenje hitrih zapiral mikro
kavljey, da ohranite njihovo
funkcionalnost in odstranite vse
materiale, ki so se morda prijeli
nanje.

e Redno Cistite izdelek in poskrbite
za ustrezno osebno higieno.

e Posvetujte se z zdravnikom,
Ce lahko opornico odstranite
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Beskrivelse og tilsiktet bruk:
Fingerforlengelsesskinne. Den har
en tilpasningsdyktig  ringformet
stgtte i det dorsale omradet av
knoken og solide ergonomiske puter
for distalomradet og handflaten.
Strukturen bestdr av en justerbar
fjeer som opprettholder forlengelsen
av fingeren og lar den bgye seg
hvis det er ngdvendig for a utfgre
rehabiliterende bevegelser.
Produktets dimensjoner varierer
etter modell mellom 70 mm og 90
mm i lengden, med en bredde pa 57
mm.
Indikasjoner:
Behandling for tilbaketrekning eller
skade av bgyesenen i fingerens
interfalangeale ledd. Vevsretraksjon
pa handflatesiden av fingeren eller
de digitale leddene. Postoperativ og
posttraumatisk forlengelse av det
proksimale interfalangeale leddet.

Forsiktighetsregler:

e Les disse instruksjonene ngye fgr
du tar i bruk ortosen. Hvis du er
i tvil om noe, kontakt legen eller
butikken hvor du har anskaffet
den.

e Ortosen ma justeres riktig til
pasientens morfologi for & kunne
utfgre sin funksjon. Den fgrste
plasseringen og justeringen av
ortosen ma utfgres under oppsyn
av  kvalifisert personell (lege,

postepujemy odwrotnie, wyginajac
ostroznie korice aparatu w dét az
upewnimy sie, ze zmniejszona sifa
naprezenia zapewnia niezbedny
komfort uzytkowania (zob. rys. 5).
Uwaga: Nie nalezy zmienia¢
prawidtowego dopasowania ortezy
po zdjeciu jej z palca. Regulacja
wymagana jest wylacznie w
przypadku gdyby pacjent odczuwat,
ze  w wyniku zmniejszenia
ewentualnego obrzeku zapalnego
palca, aparat nie zapewnia
prawidtowego wyprostu.
Pielegnacja produktu - zalecenia
dotyczace czyszczenia:

Nalezy czysci¢ orteze regularnie przy
uzyciu szmatki nawilzonej woda,
wycierajagc jg nastepnie do sucha.
Nie stosowac wybielaczy ani srodkow
czyszczacych o wiasciwosciach
sciernych.  Niedopuszczalne  jest
prasowania i pranie chemiczne. Nie
wystawia¢ ortezy na bezposrednie
dziatanie Zrodet ciepta (piecykow,
grzejnikow, kaloryferdw,
promieniowania stfonecznego, itp.).
Uwaga: O wszelkich powaznych
zdarzeniach zwigzanych z
produktami nalezy poinformowaé
ich producenta i stosowny organ
paristwa cztonkowskiego, w ktérym
zamieszkuje  uzytkownik  i/lub
pacjent.

Daca orteza nu exercitd presiunea
necesara pentru a mentine extensia
corectd a degetului, reglati-o
apasand usor in sus pe padurile de
la capetele atelei. Repetati operatia
pana cand obtineti extensia adecvata
a degetului. Vezi Fig.4.

In cazulin care ceea ce se observd este
ca atela exercitd o presiune excesivd
asupra degetului pacientului, aplicati
cu atentie presiune in jos asupra
capetelor atelei pana cand presiunea
se reduce si purtarea ortezei nu
deranjeaza. Vezi Fig.5.

Nota: dupa prima ajustare,
aceasta trebuie mentinutd la
indepartarea ortezei. Va trebui sa
fie reajustata atunci cand degetul
se dezinflameaza, dacd pacientul
observda c3 orteza nu asigura
extensia corecta.

Intretinerea produsului - Instructiuni
de spalare:

Spdlati periodic orteza cu mana,
folosind o carpa umezita cu apa si
apoi uscati-o. Nu folositi inalbitori
sau detergent abraziv, nu cdlcati si nu
curdtati uscat. Nu expuneti la surse
directe de caldura, cum ar fi sobe,
calorifere, radiatoare, raze solare
directe etc.

Nota: Orice incident grav in legatura
cu produsul trebuie comunicat
producatorului si autoritatii
nationale competente din tara
membra a CE in care fsi au resedinta
utilizatorul si pacientul.

uzdverov na suchy zips sa
odporiéa dbat na ich Cistenie
a odstrafiovat vsetky materidly,
ktoré by sa na nich mohli prilepit.

e \lyrobok pravidelne C(istite a
udrziavajte  spravnu  osobnu
hygienu.

e Poradte sa so svojim lekarom, i
je mozné ortézu pri kupeli alebo
sprchovani sniat. Ak nie, ortézu
prikryte alebo chrarite pred vodou.

¢ Nedovolte detom sa hrat s touto
zdravotnickou pomdckou.

e Niektoré  materidly  vyrobku
NIE su ohnovzdorné, preto
sa neodporuda pouzivat ho v
prostredi s nadmernym teplom,
ohriom alebo Ziarenim.

Navod na umiestnenie a

prisposobenie:

1. Vlozte prst medzi distalnu a
palmarnu podlozku, ktoré by mali
byt umiestnené na vnutornej
strane prsta, pricom podlozka,
ktord sa opiera o oblast klbu
(medidlna podlozka), zostava na
vonkajsej strane prsta. Pozri obr. 1.

2. Pre spravne prisposobenie dlahy
zatvorte kridla a prispésobte
ich  priemeru  proximélneho

metakarpofalangedlneho  klbu.
Pozri obr. 2.
3. Po nasadeni dlahy ju treba

umiestnit  tak, aby dlarfiova
podlozka bola umiestnena nad
metakarpofalangedlnym  klbom
prsta a distdlna podlozka nad

med kopanjem ali prhanjem, v
nasprotnem primeru pa opornico
pokrijte ali zascitite pred vodo.

¢ Ne dovolite, da bi se otroci igrali s
tem izdelkom.

e Nekateri materiali izdelka NISO
ognjevarni, zato je priporocljivo,
da izdelka ne uporabljate v okoljih
s prekomerno toploto, ognjem ali

sevanjem.
Navodila za  namestitev  in
nastavitev:
1. Vstavite prst med distalne in
dlancne blazinice, ki morajo
biti namescene na notranji

strani prsta, pri cemer mora biti
blazinica, ki podpira obmocje
Clenka (medialna blazinica), na
zunaniji strani prsta. Glejte sliko 1
2. Za pravilno prilagoditev opornice
zaprite krilca in jih prilagodite

premeru proksimalnega
metakarpofalangealnega sklepa.
Glejte sliko 2

3. Ko je opornica namescena, jo
je treba namestiti tako, da je
dlanc¢na blazinica postavljena nad
metakarpofalangealnim sklepom
prsta, distalna blazinica pa pod
distalnim interfalangealnim

. sklepom prsta. Glejte sliko 3

Ce opornica ne zagotavlja ustreznega

pritiska za pravilno iztegovanje prsta,

jo prilagodite z neZnim pritiskom
navzgor od blazinic na skrajnih koncih
opornice.  Ponavljajte  postopek
dokler ne doseZete zadostne




